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Пролог

 
Я просыпалась три раза в темный предрассветный час. Сперва в печали, потом в

радостном волнении и наконец – с чувством одиночества. Слезы глубоко переживаемой
утраты пробуждали меня, омывая лицо прохладным прикосновением, словно влажная ткань
в чьих-то любящих руках. Я вжалась лицом в мокрую подушку, и соленая река унесла меня в
скорбные провалы воспоминаний, в таинственные глубины сна.

И я проснулась с ощущением безумной радости, тело изогнулось дугой в судорогах физи-
ческого слияния, кожа чувствовала свежесть его прикосновений, разбегавшуюся по нервам и
сладкой дрожью замирающую где-то в самой глубине моего существа. Я отогнала от себя
пробуждение, повернулась, ища забвения в остром теплом аромате удовлетворенного муж-
ского желания, в утешительных объятиях возлюбленного.

На третий раз я проснулась одна, ощущая себя свободной от любви и печали. Вид тех
каменных столбов был еще свеж в памяти.

Маленький круг, камни, окаймлявшие гребень крутого зеленого склона. Название этого
холма – Крэг-на-Дун, Холм фей. Одни говорят, что холм этот заколдован, другие – что над
ним тяготеет проклятие. И те и другие правы.

Но никто не знает, каково предназначение и смысл этих камней…
Никто, кроме меня.
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Часть первая

В Зазеркалье, в темноте
Инвернесс, 1968 год

 
 

Глава 1
Список личного состава

 
Роджер Уэйкфилд стоял посередине комнаты и чувствовал, что окружен со всех сторон.

Основания к тому были у него самые веские. Он и на самом деле был окружен: столами с
разными безделушками и сувенирами; тяжелой викторианской мебелью, покрытой какими-
то салфеточками, плюшевыми накидками, афганскими коврами; крошечными вышитыми ков-
риками на паркетном полу, готовыми заскользить под чьей-то неосторожной ногой. Он был
окружен двенадцатью комнатами, забитыми мебелью, одеждой и бумагами. И книгами. О бог
мой, эти книги!..

Три стены кабинета, где он теперь находился, сплошь занимали битком набитые книжные
полки. Перед томами, переплетенными в телячью кожу, высились стопки детективов в ярких
бумажных обложках; между ними были втиснуты более изысканные образчики полиграфии,
удовлетворяющие вкусам любого, даже самого придирчивого члена клуба книголюбов; торчали
корешки старинных книг, украденных в свое время из гибнущих библиотек, а также тысячи и
тысячи брошюр, записных книжек и рукописей.

Та же ситуация наблюдалась и в остальных помещениях: книги и бумаги занимали все
горизонтальные поверхности; шкафы и кладовки трещали по швам. Его покойный отчим про-
жил долгую плодотворную жизнь, на десять лет дольше положенных по Библии семидесяти. И
мистер Реджиналд Уэйкфилд никогда ничего не выбрасывал.

Роджер с трудом подавил желание выбежать из дома, вскочить в свой «моррис майнор» и
вернуться в Оксфорд, оставив особняк и все, что в нем имелось, на растерзание стихии и ван-
далам. «Успокойся, – сказал он себе и глубоко вздохнул. – Со всем этим вполне можно спра-
виться». С книгами проще всего: их надо рассортировать, а потом позвонить, чтобы приехали
и забрали. Понадобится грузовик размером с товарный вагон, но и это преодолимо. Одежда –
с ней вообще нет проблем. «Оксфам»1 все заберет.

Он не совсем понимал, что будет делать «Оксфам» с целой кучей черных саржевых
костюмов покроя 1948 года, но, возможно, бедняки не слишком разборчивы. Ему стало легче
дышать. Он специально взял месячный отпуск на кафедре истории Оксфордского универси-
тета, чтобы привести в порядок имущество и дела его преподобия. Что ж, в этот срок вполне
можно уложиться. Правда, порой его охватывало отчаяние, и тогда казалось, что эту работу
не переделать и за годы.

Он подошел к одному из столов и взял с него маленькое фарфоровое блюдце. В нем
лежали небольшие металлические прямоугольнички – свинцовые «габерлунзы», специальные
бляхи, которые в XVIII веке служили приходским нищим как бы свидетельством того, что
они имеют лицензию на это ремесло. У лампы стояла коллекция каменных бутылей, рядом
с ними – табакерка из рога, отделанная серебром. Сдать их в музей? Весь дом битком набит

1 «Оксфам» – благотворительная организация с центром в Оксфорде, оказывающая гуманитарную помощь голодающим
и пострадавшим от стихийных бедствий в различных странах.
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разными предметами якобитской эпохи:2 его преподобие любил историю, а излюбленным объ-
ектом исследований был XVIII век.

Пальцы инстинктивно потянулись к табакерке, погладили ее поверхность, пробежали по
вырезанным на ней черным буквам – именам и датам жизни «дьяконов и казначеев гильдии
портных Кэнонгейта, Эдинбург, 1726 год». Может, все же стоит сохранить несколько раритетов
из коллекции его преподобия? Но он тут же решительно отверг эту мысль.

– Ни в коем случае, приятель, – произнес он вслух. – Иначе можно рехнуться.
Или превратиться в древесную крысу.3 Стоит только начать с нескольких вещей, и вскоре

счет пойдет на тысячи. Тут же возникнет искушение поселиться в этом чудовищном доме среди
завалов из всякой дребедени.

– И беседовать с самим собой вслух, – добавил он.
Мысль о завалах из дребедени напомнила ему о гараже, и колени Роджера подогнулись.

Его преподобие, приходившийся на деле Уэйкфилду двоюродным дедушкой, усыновил его в
возрасте пяти лет, после того как родители мальчика погибли во время Второй мировой войны:
мать – во время бомбежки, отец – в темных водах Ла-Манша. Следуя своей обычной скопи-
домской манере, священник сохранил все вещи родителей Роджера – уложенные в сундуки и
коробки, они хранились в гараже. Роджер знал, что за последние двадцать лет к ним не при-
касалась рука человека.

При мысли, что ему предстоит рыться в родительских вещах, Роджер испустил тяжкий
вздох.

– Господи, – взмолился он, – что угодно, только не это!
Слова эти мало походили на молитву, однако словно в ответ на них брякнул дверной

колокольчик, и от неожиданности Роджер прикусил язык.
В сырую погоду входная дверь в особняке имела привычку разбухать, отчего отворить ее

было непросто. Наконец, издав скрип, она подалась, и Роджер увидел на пороге женщину.
– Чем могу быть полезен?
Женщина была среднего роста и весьма миловидна. Вот общее впечатление, создавшееся

у него: тонкие черты лица, белая льняная блузка, копна вьющихся каштановых волос, напоми-
нающая слегка развившийся шиньон. А в центре – пара ярких глаз цвета хорошо выдержан-
ного шерри.

Глаза обежали его фигуру, возвышавшуюся над ней на фут, начиная с парусиновых
туфель одиннадцатого размера, и остановились на лице. Легкая улыбка еще шире раздвинула
губы.

–  Не хотелось бы начинать с банальностей,  – сказала она,  – но, бог мой, как же вы
выросли, молодой Роджер!

Роджер почувствовал, что краснеет. Женщина рассмеялась и протянула руку:
– Вы ведь Роджер? А я – Клэр Рэндолл, старая приятельница его преподобия. Но когда

мы виделись последний раз, вам было не больше пяти.
– Э-э… Так вы дружили с моим отцом? Тогда вы, должно быть, знаете…
Улыбка исчезла, ее сменило скорбное выражение.
– Да. Очень печально было узнать эту новость. Сердечный приступ?
– Гм, да. Он умер совершенно внезапно. Я только что приехал из Оксфорда, чтобы как-

то разобраться со всем этим.
И он слабо махнул рукой, имея в виду смерть его преподобия и этот дом со всем его

содержимым.

2 Якобиты – сторонники короля Якова II (правил в 1685–1688 гг.) и его наследников.
3 Крупная североамериканская крыса с пушистым хвостом. Ворует у людей еду и мелкие предметы.
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– Насколько я помню библиотеку вашего отца, это занятие вполне может затянуться до
самого Рождества, – заметила Клэр.

– В таком случае не будем отнимать у вас время, – раздался за ее спиной голос с амери-
канским акцентом.

– О, совсем забыла. – Клэр отступила и обернулась к девушке, стоявшей слева от нее, так
что Роджеру не было ее видно. – Роджер Уэйкфилд – моя дочь Брианна.

Брианна Рэндолл шагнула вперед, застенчиво улыбаясь. На секунду Роджер растерялся,
затем вспомнил о манерах. Отступил на шаг, пошире распахнул дверь, судорожно соображая
при этом, когда последний раз менял рубашку.

– Что вы, что вы, вы мне нисколько не помешали! – Он говорил совершенно искренне. –
Как раз собирался передохнуть. Входите, прошу!

Он провел гостей через холл в кабинет викария, бегло отметив при этом, что Брианна,
помимо того что довольно хорошенькая, еще и одна из самых высоких девиц, которых ему
когда-либо доводилось видеть вблизи. Футов шести росту, не меньше, подумал он, заметив, как
она чуть пригнула голову, проходя под аркой в холле. И тут же бессознательно выпрямился,
следуя за ней, до полных своих шести футов и трех дюймов. И лишь в последний миг, проходя
вслед за гостьями в комнату, пригнулся, чтобы не удариться головой о притолоку.

– Хотела приехать раньше, – сказала Клэр, усаживаясь в огромное вращающееся кресло.
Четвертую стену в кабинете священника занимали высокие, от пола до потолка, окна, и

солнце высветило в ее светло-каштановых волосах седину. Локоны начали развиваться, осо-
бенно один, возле уха, который она рассеянно теребила.

–  Уж совсем было собралась приехать в прошлом году, но тут в нашей больнице, в
Бостоне, возникли какие-то непредвиденные обстоятельства. Я, знаете ли, врач, – объяснила
она, немного кривя рот, словно в ответ на удивление, отразившееся на лице Роджера вопреки
всем его стараниям. – И теперь страшно жалею, что не пришлось повидаться с вашим отцом…

Интересно, подумал Роджер, зачем тогда она заявилась, зная, что священник умер. Но
спросить не осмелился, это было бы невежливо. И вместо этого сказал:

– Решили полюбоваться окрестностями?
– Да, мы ехали на машине из Лондона, – ответила Клэр и улыбнулась дочери. – Я хотела,

чтобы Бри посмотрела страну. По ее акценту не скажешь, но, знаете ли, она у нас чистокровная
англичанка, как и я, хотя никогда не жила в Англии.

– Вот как?
Роджер взглянул на Брианну и подумал, что она мало походит на англичанку. Слишком

высокая, густые рыжие волосы небрежно спадают на плечи, черты лица четкие, жестко очер-
чены, нос прямой, длинный, пожалуй, даже чуть длиннее, чем следует.

– Я родилась в Америке, – объяснила Брианна. – Но мама и папа… Он у меня тоже был
англичанин.

– Был?
– Муж умер два года назад, – объяснила Клэр. – Думаю, вы о нем слышали. Фрэнк Рэн-

долл…
– Фрэнк Рэндолл? Ну конечно! – Роджер хлопнул себя по лбу и почувствовал, что щеки

у него вспыхнули, – так громко рассмеялась Брианна. – Нет, я, должно быть, выгляжу полным
идиотом! Только сейчас понял, кто вы.

Это имя говорило о многом. Фрэнк Рэндолл был выдающимся историком и добрым дру-
гом его преподобия. В течение многих лет они обменивались крупицами новых сведений о
якобитах, хотя со времени последнего визита Фрэнка Рэндолла в этот дом прошло, наверное,
не меньше десяти лет.

– Так вы решили посетить исторические места в окрестностях Инвернесса? – осведо-
мился Роджер. – В Куллодене уже побывали?
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– Еще нет, – ответила Брианна. – Думаем посетить его позже, в конце недели.
Улыбка ее была вежливой, но никаких эмоций не выражала.
– Сегодня мы записались на экскурсию в Лох-Несс, – сказала Клэр. – А завтра, навер-

ное, поедем в Форт-Уильям или просто погуляем по Инвернессу. Тут так все изменилось за
последнее время…

– А когда вы были здесь последний раз?
Роджер никак не мог решить, стоит ли предлагать дамам свои услуги в качестве экскур-

совода. Времени у него на это не было, но, с другой стороны, Рэндоллы являлись близкими
друзьями священника. Кроме того, поездка в Форт-Уильям в компании двух таких очарова-
тельных дам представляла собой куда более приятную перспективу, нежели разборка вещей в
гараже, которую он запланировал на завтра.

– О, давно! Лет двадцать назад…
В голосе Клэр он уловил какие-то странные нотки, однако, подняв на нее глаза, увидел,

что она улыбается.
– Что ж, – предложил он, – если я могу быть чем-то полезен, пока вы здесь, в Шотлан-

дии…
Клэр все еще улыбалась, но выражение ее лица изменилось. Казалось, она чего-то ждет.
– Поскольку уж вы сами заговорили об этом… – начала она, и улыбка стала еще шире.
– О, мама! – одернула ее Брианна и выпрямилась в кресле. – Стоит ли утруждать мистера

Уэйкфилда! У него же непочатый край работы.
Она обвела рукой кабинет, заваленный коробками, ящиками и заставленный бесконеч-

ными рядами книг.
– Что вы, какое беспокойство! – возразил Роджер. – Э-э… а чем, собственно, я могу…
Клэр жестом успокоила дочь.
– Я вовсе не собираюсь отрывать его от дела, – несколько раздраженно заметила она. –

Но возможно, Роджер знает кого-то, кто может помочь. Я провожу одно небольшое историче-
ское исследование, – пояснила она, – и мне нужен человек, сведущий в движении якобитов
восемнадцатого века. Знающий о Красавчике принце Чарли4 и прочих…

Роджер подался вперед, явно заинтересованный.
– Якобиты? – переспросил он. – Нет, в этой области я не специалист, но кое-что знаю.

Что и неудивительно, поскольку прожил столько лет неподалеку от Куллодена. Ведь именно
здесь произошла последняя битва, – объяснил он Брианне. – Люди Красавчика принца Чарли
двинулись против герцога Камберленда и были перебиты.

– Верно, – кивнула Клэр. – Именно это меня и интересует.
Она потянулась к сумке и достала из нее сложенный пополам листок бумаги.
Роджер развернул его и быстро пробежал глазами. Это был список имен, человек трид-

цать, все мужчины. Предварял его заголовок: «Восстание якобитов, 1745 год. Куллоден».
– О, так это тысяча семьсот сорок пятый? – спросил Роджер. – Эти люди сражались при

Каллодене?
– Да, – ответила Клэр. – Мне хотелось бы выяснить, сколько их уцелело после битвы.
Роджер, потирая подбородок, рассматривал список.
– Вроде бы простой вопрос, – сказал он. – Но получить на него ответ будет сложно. В

этой битве погибло столько сторонников принца Чарли, что по отдельности их не хоронили. Их
зарывали в братских могилах, а сверху клали камень, где не было имен, только название рода.

– Знаю, – кивнула Клэр. – Брианна здесь никогда не была, но я… мне доводилось, хотя
и очень давно…

4 Красавчик принц Чарли – одно из прозваний принца Карла Стюарта (1720–1788), или Младшего Претендента, возглав-
лявшего якобитское восстание 1745–1746 гг.
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Ему показалось, что в ее глазах промелькнула какая-то тень, но она тут же наклонилась
к сумочке. Впрочем, ничего удивительного тут нет, подумал он. Куллоденское поле битвы –
трогательное место, у многих, кто там бывал, на глаза наворачивались слезы при виде этой
огромной, поросшей вереском пустоши и при воспоминании о благородных и мужественных
шотландцах, которые спят теперь здесь вечным сном под высокой травой.

Клэр развернула и протянула ему еще несколько отпечатанных на машинке листков.
Длинный белый палец скользил по страницам сверху вниз. Красивые у нее руки, отметил про
себя Роджер. Изящные, ухоженные, на каждой – по кольцу. Серебряное на левой – особенно
эффектное: широкий ободок традиционного шотландского плетения, украшенный цветками
чертополоха.

– Тут имена жен, насколько я знаю. Возможно, это как-то поможет. Ведь раз их мужья
погибли при Куллодене, некоторые из этих женщин наверняка снова вышли замуж или уехали.
В церковных книгах должны были остаться записи. Все они из одного прихода: церковь была
в Брох-Мордхе, это недалеко, к югу отсюда.

– Да, неплохая идея, – согласился Роджер, слегка удивленный. – Такое могло прийти в
голову только историку.

– О, меня вряд ли можно причислить к историкам, – суховато ответила Клэр Рэндолл. –
С другой стороны, когда долго живешь с историком, начинаешь смотреть на многие вещи
несколько иначе.

– Конечно.
Тут Роджер вспомнил о своем положении хозяина и поднялся.
– Из меня никудышный хозяин! Позвольте предложить вам выпить, а потом продолжим

беседу. Возможно, я и сам смогу вам помочь.
Несмотря на царивший в доме беспорядок, он знал, где находятся бокалы, и быстро при-

нес виски. Брианне щедро подлил содовой, но заметил, что, отпив, она поморщилась, словно
то был некий антимуравьиный спрей, а не лучшее шотландское виски из отборного ячменя.
Клэр, попросившая вовсе не добавлять ей содовой, похоже, пила с удовольствием.

– Что ж, – заметил Роджер, снова усевшись, и взял в руки список, – проблема интерес-
ная, с исторической точки зрения, разумеется. Вы сказали, что все эти люди были из одного
прихода? Тогда, должно быть, они принадлежали к одному роду, или клану. Я вижу, некоторые
из них носили фамилию Фрэзер?

Клэр кивнула:
– Да, все они выходцы из одного места. Небольшой шотландской фермы под названием

Брох-Туарах. Известна больше под местным названием Лаллиброх. И они действительно при-
надлежали к клану Фрэзер, хотя никогда не признавали лорда Ловата главой рода. Эти люди
присоединились к восстанию на самом раннем этапе. Они принимали участие в битве при
Престонпансе.5 Люди же Ловата присоединились к ним только при Куллодене.

– Вот как? Интересно.
Обычно в восемнадцатом веке все мелкие фермеры умирали там, где прожили всю жизнь.

И хоронили их на сельских кладбищах, предварительно сделав запись в церковной книге.
Похоже, что Красавчик принц Чарли, попытавшийся в тысяча семьсот сорок пятом году завла-
деть шотландским троном, нарушил привычный порядок вещей. Во время голода, последовав-
шего за битвой при Куллодене, многие шотландцы эмигрировали в Новый Свет, другие дви-
нулись с пустошей в города в поисках еды и работы. Остались лишь немногие, верные своей
земле и традициям.

5 Престонпанс – место сражения 21 сентября 1745 г. между отрядом королевской армии и отрядом якобитов под коман-
дованием Карла Эдуарда Стюарта.
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– Это материал для потрясающей статьи, – сказал Роджер, размышляя вслух. – Просле-
дить за судьбой нескольких человек и на их примере выяснить, что же произошло с целым
народом. Жаль, если все они действительно погибли при Куллодене, но всегда есть шанс, что
хоть несколько человек да уцелели.

Он бы наверняка занялся этой проблемой, если бы Клэр Рэндолл его попросила.
– Да, думаю, что смогу помочь вам, – заключил он и был вознагражден ее теплой улыбкой.
– Правда? Но это же просто замечательно! – воскликнула она.
– С радостью, – ответил Роджер. Сложил листки и опустил на стол. – Займусь безотлага-

тельно. Однако расскажите, как прошло ваше путешествие из Лондона.
Беседа перешла на более общие темы, Рэндоллы рассказывали ему о своей поездке, о

том, как плыли через океан, о том, как добирались из Лондона. Но Роджер слушал не слишком
внимательно. Мысли его были поглощены предстоящим исследованием. И одновременно он
испытывал чувство вины – за то, что хочет заняться делом, времени на которое у него про-
сто нет. С другой стороны, проблема страшно интересная. Вполне возможно, что ему удастся
сочетать работу над ней с разборкой рукописей его преподобия. Он знал, что в гараже хранятся
сорок восемь коробок с надписью на каждой: «Якобиты. Разное». При воспоминании о них он
снова почувствовал слабость в коленях.

Усилием воли он отогнал мысль о гараже и внезапно заметил, что разговор принял совсем
иное направление.

– Друиды? – озадаченно спросил Роджер и с подозрением уставился в свой бокал.
Неужели он забыл добавить себе содовой?
– Разве вы о них не слышали? – разочарованно спросила Клэр. – Но ваш отец, то есть его

преподобие… он довольно много знал о друидах, хотя, возможно, не слишком афишировал
свои знания. Вероятно, он счел, что вам рассказывать о них не стоит.

Роджер задумчиво почесал в затылке, ероша густые черные волосы.
– Нет, не припоминаю. Вы, вероятно, правы, он не принимал все эти россказни всерьез.
– Не уверена. – Клэр положила ногу на ногу. Луч солнца нежно отсвечивал на чулке, под-

черкивая изящество длинной стройной икры. – Когда я была здесь последний раз с Фрэнком…
Боже, с тех пор прошло целых двадцать три года! Так вот, тогда его преподобие говорил ему,
что обнаружил местную группу… гм… современных друидесс, если можно так выразиться.
Уж не знаю, насколько они были настоящие… Вполне вероятно, что нет.

Брианна вся подалась вперед и слушала с интересом, совсем позабыв про бокал виски,
зажатый в руке.

– Конечно, священник не заявлял о них официально. Его обвинили бы в язычестве и
прочее. Но его экономка миссис Грэхем входила в эту группу и намекнула Фрэнку, что они
собираются проводить какую-то очередную церемонию накануне Белтейна, то есть первого
мая.

Роджер кивнул, пытаясь совместить образ пожилой миссис Грэхем, весьма строгой и при-
личной дамы, с обликом ведьмы, принимающей участие в языческом ритуале и пляшущей на
рассвете у круга из каменных столбов. Что касается самой церемонии, то он мог припомнить
только, что во время проведения некоторых из них сжигались жертвенные животные в плете-
ных корзинах, что делало еще более сомнительным участие в этих ритуалах пресвитерианки
столь почтенного возраста.

– Где-то здесь, совсем рядом, на гребне одного из холмов выложен круг из камней. И
вот однажды, на рассвете, мы отправились туда проследить за друидами, – продолжала Клэр,
виновато поеживаясь. – Вы же знаете, что это за люди, ученые. Для них нет преград, когда речь
заходит о предмете изысканий. Они способны на самые сомнительные поступки.

Роджер слегка поморщился, однако кивнул в знак согласия.
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– И друиды действительно были там, – говорила Клэр. – И миссис Грэхем тоже. Завер-
нувшись в простыни, они напевали что-то и танцевали внутри каменного круга. Фрэнк был
совершенно заворожен этим зрелищем, – добавила она с улыбкой. – Оно действительно впе-
чатляло, даже меня.

На секунду она умолкла, задумчиво глядя на Роджера.
– Я слышала, что миссис Грэхем скончалась несколько лет назад. Но интересно было бы

узнать, остался ли кто в живых из членов ее семьи. Ведь членство в подобных группах носит,
насколько мне известно, наследственный характер. Возможно, у нее была дочь или внучка,
которая могла бы рассказать мне об этом?

– Гм… – медленно начал Роджер. – Да, у нее есть внучка по имени Фиона. Фиона Грэхем.
Более того, она после смерти бабушки заменила ее. Его преподобие был слишком стар, чтобы
самому управляться с хозяйством.

Если что-то и могло затмить в его сознании образ миссис Грэхем, пляшущей у каменных
столбов, то только воспоминание о девятнадцатилетней Фионе, носительнице древнего мисти-
ческого знания. Но Роджер решительно отмел его и продолжил:

– Правда, сейчас, к сожалению, ее здесь нет. А то бы я, конечно, пригласил ее поговорить
с вами.

Клэр махнула изящной кистью:
– Не стоит беспокоиться. Как-нибудь в другой раз. Мы и так отняли у вас много времени.
Роджер забеспокоился, когда она поставила пустой бокал на столик между креслами и

Брианна тут же поставила рядом свой, почти нетронутый. Он заметил, что Брианна Рэндолл
грызет ногти. Это маленькое несовершенство придало ему храбрости. Она заинтриговала его,
ему не хотелось, чтобы сейчас она вдруг навсегда исчезла из его жизни.

– Кстати, об этих каменных столбах, – торопливо заметил он. – Мне кажется, я знаю те,
что вы упоминали. Там очень красиво и от города недалеко.

Он улыбнулся Брианне, попутно отметив про себя, что на одной щеке у нее красуются
три рыжие веснушки.

– И я думаю, можно начать наши исследования с небольшого путешествия в Брох-Туарах.
Это как раз по пути к камням… так что, может быть, вы… ах!

Своей объемистой сумкой Клэр Рэндолл задела бокалы и столкнула их со столика, залив
содержимым брюки Роджера.

– Ох, простите ради бога! – извинилась она, наклонилась и начала подбирать осколки
хрусталя, несмотря на неуклюжие попытки Роджера остановить ее.

Схватив с буфета несколько льняных салфеток, Брианна пришла на помощь со словами:
– Не представляю, мама, какой из тебя хирург! Ты такая неловкая! Смотри, у него все

туфли насквозь промокли от виски! – Она опустилась на колени и начала подбирать осколки
и промокать лужицы. – И брюки тоже…

Взяв сухую салфетку, она тщательно протерла туфли Роджера, свесив ему на колени
пряди рыжих волос. Затем подняла голову и начала энергично тереть пятна на вельветовых
брюках. Роджер закрыл глаза и заставил себя думать о жутких автомобильных катастрофах, о
налоговой декларации для Управления налоговых сборов и о нашествии из космоса – о чем
угодно, лишь бы не опозориться полностью, чувствуя горячее дыхание Брианны Рэндолл на
мокрых брюках.

– Э-э… может, с остальным справитесь сами?
Голос прозвучал где-то у самого его носа. Он открыл глаза, и они тут же встретились

с парой глубоких синих глаз, смотревших на него с нежной усмешкой. Ослабевшей рукой он
взял протянутую ему салфетку, тяжело дыша, словно догонял поезд.

Перед тем как опустить голову и приняться за дело, он поймал на себе взгляд Клэр. В
нем читались насмешка и сочувствие одновременно. Больше ничего. Ничего похожего на тень,
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снова промелькнувшую в ее глазах перед тем, как разлилось виски. А может, ему просто пока-
залось? К чему бы ей нарочно разливать виски?..

 
* * *

 
– С каких это пор ты интересуешься друидами, мама? – Похоже, Брианна была склонна

усматривать в этом нечто смешное: я заметила, как она втягивала щеки, с трудом сдерживая
смех, пока я болтала с Роджером Уэйкфилдом. – Ты что, тоже собираешься обрядиться в белые
простыни и плясать на холме?

– Во всяком случае, это куда занятнее, чем совещания медперсонала в больнице по чет-
вергам, – ответила я. – Хотя, наверное, там сквозняки…

Она так и покатилась со смеху, спугнув с дорожки двух синиц.
– Нет,  – продолжила я после паузы уже более серьезным тоном, – меня куда больше

интересуют не друиды. Просто хотела отыскать в Шотландии одну женщину, которую некогда
знала. У меня нет ее адреса, я не виделась с ней более двадцати лет. Она в свое время инте-
ресовалась разными необычными вещами, фольклором и прочее… Когда жила в этих краях.
Вот я и подумала, что если она еще здесь, то наверняка вхожа в эту группу.

– А как ее зовут?
Я покачала головой и попыталась подхватить заколку, соскользнувшую с волос, но она

упала в густую траву на обочине.
– Черт! – воскликнула я и стала шарить среди густых стеблей.
Мне стоило немалого труда отыскать заколку, покрытую влагой от росистой травы. Одно

упоминание о Джейлис Дункан совершенно выводило меня из равновесия, даже теперь.
– Не знаю, – ответила я, отбросив пряди волос с раскрасневшегося лица. – Я хочу ска-

зать, прошло так много времени, что у нее теперь наверняка другое имя. Она была вдовой.
Наверняка снова вышла замуж или живет под девичьей фамилией.

– О… – Брианна потеряла интерес к теме, и какое-то время мы шли молча. Вдруг она
спросила: – Как тебе показался Роджер Уэйкфилд, мама?

Я искоса взглянула на нее. Щеки у девочки раскраснелись, должно быть, просто от ветра.
–  Похоже, очень славный молодой человек,  – осторожно заметила я.  – Определенно

неглуп. Он ведь один из самых молодых профессоров Оксфорда. Впрочем, ум – это еще далеко
не все, важно, есть ли у него воображение. У ученых оно зачастую начисто отсутствует. Вооб-
ражение, вот что могло бы мне помочь…

– У него такие глубокие глаза… – мечтательно произнесла Брианна, полностью игнори-
руя вопрос о его интеллекте. – Зеленые-презеленые… Ты когда-нибудь видела такие?

– Да, глаза красивые, – согласилась я. – Всегда были такие. Я обратила на них внимание
еще тогда, когда он был совсем крошкой…

Брианна, нахмурившись, смотрела на меня сверху вниз:
– Да уж, мама! Ну скажи, неужели нужно было говорить ему: «Ой, как вы выросли!» –

не успел человек отворить дверь. Ты его совершенно смутила!
Я рассмеялась и попыталась оправдаться:
– Когда ты последний раз видела человека малышом, едва достающим тебе до пупка,

а потом вдруг обнаруживаешь, что вынуждена смотреть на него снизу вверх, тут трудно не
заметить разницы.

– Мама! – укоризненно воскликнула она и тут же прыснула со смеху.
– Да он и в нижней части вполне ничего, – продолжила я, чтобы еще больше развеселить

ее. – Заметила, когда он наклонился, разливая виски.
– Мама!!! Они же тебя услышат!
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Мы уже дошли до автобусной остановки. Там стояли две или три женщины и пожилой
джентльмен в твидовом пиджаке. Они обернулись и во все глаза уставились на нас.

– Отсюда отправляется автобус на Лох-Несс? – спросила я, оглядывая объявления, раз-
вешанные на доске.

– Да-да, – добродушно закивала одна из дам. – Автобус придет минут через десять.
Она задержала взгляд на Брианне, которая выглядела типичной американкой в своих

голубых джинсах и белой ветровке. Лицо дочери раскраснелось, она едва сдерживала смех.
– Собираетесь повидать Лох-Несс? Наверное, в первый раз?
Я улыбнулась женщине:
– Плавала по этому озеру на лодке еще лет двадцать назад, вместе с мужем. Но моя дочь

в Шотландии прежде никогда не была.
– О, вот как!
Это восклицание привлекло внимание других дам, и они, окружив нас, стали чрезвы-

чайно дружелюбны и буквально засыпали нас советами и вопросами, пока наконец из-за пово-
рота не показался большой пыхтящий желтый автобус.

Перед тем как подняться по ступенькам, Брианна остановилась, любуясь прекрасным
видом. Зеленые луга окаймляли ярко-синее озеро, по берегам его поднимались высокие тем-
ные сосны.

– Здорово! – воскликнула она, смеясь. – Как думаешь, а мы чудовище увидим?
– Как знать… – ответила я.

 
* * *

 
Всю оставшуюся часть дня Роджер провел, в рассеянности бродя по дому и хватаясь то

за одно дело, то за другое. Книги, предназначенные для безвозмездной передачи в Общество
охраны древностей, валялись грудами возле картонных коробок, старенький фургон священ-
ника стоял на подъездной дорожке с поднятым капотом, потому что процесс проверки мотора
был еще не завершен, а Роджер сидел, забыв про чашку с недопитым чаем, на поверхности
которого образовалась молочная пенка, и тупо следил за первыми каплями дождя, начавше-
гося к вечеру.

Основная работа была еще впереди, предстояло разобрать бумаги в кабинете. Не книги, с
ними все обстояло куда проще. Надо было просто решить, какие передать в Общество охраны
древностей, какие – в библиотеку колледжа его преподобия. Нет, рано или поздно придется
заняться огромным письменным столом, каждый ящик которого до краев набит бумагами, тор-
чавшими из щелей. Мало того, нужно разобрать груду рукописей, сваленных на полках у одной
стены, – задача, способная устрашить самое отважное сердце.

Помимо вполне понятного и естественного нежелания начинать эту скучную и утоми-
тельную работу у Роджера была еще одна причина. Ему просто не хотелось заниматься этим,
а хотелось немедленно приступить к изысканиям для Клэр Рэндолл и проследить за судьбой
членов клана из Куллодена.

По-своему довольно интересное занятие, хотя и не слишком научное. Нет, дело даже и
не в том, если уж быть до конца честным с самим собой. Больше всего на свете ему хотелось
бы прийти в пансион миссис Томас и положить к ногам Брианны результаты своих трудов,
подобно рыцарям, которые клали к ногам своих возлюбленных головы драконов. И даже если
он не преуспеет в этом деле, ему все равно нужен повод снова увидеть ее и поговорить с ней.

Она напоминает даму с полотен Бронзино, решил он. Ее облик и облик ее матери созда-
вали странное впечатление: будто некая рука очертила их фигуры и лица энергичными живыми
мазками, не забывая при этом и об изящных деталях. Они выделялись на общем фоне столь
выразительно и четко, словно кто-то выгравировал эти прелестные образы. Брианна к тому
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же обладала той яркостью красок и той невероятной живостью, которые были свойственны
натурщицам Бронзино: казалось, они так и провожают вас глазами, того и гляди заговорят в
своих рамах… Правда, он никогда прежде не видел, чтобы натурщицы Бронзино кривились от
виски, но если бы видел, тогда уж они были бы совершенно точной копией Брианны Рэндолл!

– Черт побери! – заметил он вслух. – Не так уж много займет это времени, просмотреть
завтра книги записей, верно? А вы, – обратился он к бумагам, наваленным на столе, – можете
и подождать денек. И вы тоже, – добавил он, обращаясь к полкам, и выдернул наугад с одной
из них приключенческий роман.

Окинул вызывающим взглядом мебель и прочие предметы, как бы ожидая возражений,
но не услышал ни звука, кроме тихого жужжания электрокамина. Выключил его и вышел из
кабинета с книгой под мышкой, погасив за собой свет.

Секунду спустя он вернулся, пересек в темноте комнату и взял со стола листок бумаги
со списком.

– Тысяча чертей! – буркнул он и сунул бумагу в карман рубашки. – А то бы утром точно
забыл…

И он похлопал по карману, услышал, как тихонько хрустнула бумага у сердца, и напра-
вился в спальню.

 
* * *

 
Мы вернулись с Лох-Несса, насквозь промокшие под дождем и продрогшие на ветру, в

тепло и уют пансиона, где нас ждали горячий ужин и огонь в камине. Брианна совсем разо-
млела над яйцами всмятку и вскоре извинилась и отправилась принимать ванну. Я еще немного
посидела внизу, поболтала с миссис Томас, хозяйкой, и лишь около десяти пошла наверх.

Брианна была по натуре жаворонком – рано вставала и рано ложилась; открыв дверь в
спальню, я услышала ее ровное дыхание. Она не только рано засыпала, но и очень крепко спала.
Я осторожно двигалась по комнате, развешивая одежду и убирая вещи на место, но можно
было не стараться – разбудить ее не так-то просто. В доме все стихло, и я принялась за работу.
В наступившей тишине каждое мое движение, каждый шорох казались громкими.

Я привезла с собой несколько книг Фрэнка, собираясь отдать их в местную библиотеку.
Они были аккуратно уложены на дно чемодана, образуя как бы фундамент для более легких
предметов, и я стала вынимать их одну за одной и раскладывать на постели. Пять томов в твер-
дых переплетах и глянцевитых суперобложках. Красивые, солидные книги по 500–600 страниц
каждая, не считая указателей и иллюстраций.

Полное собрание сочинений моего покойного мужа, с аннотациями. На внутренних сто-
ронах обложек помещались восторженные отзывы, комментарии буквально всех до единого
признанных специалистов в этой области. Труд жизни, подумала я, не такой уж плохой резуль-
тат. Есть чем гордиться. Солидное, внушительное, можно сказать, роскошное издание.

Я аккуратно выложила книги на столик рядом с сумкой, чтобы не забыть их утром. Назва-
ния на корешках были разные, но я сложила их так, чтобы одинаковые на всех томах надписи
«Фрэнк У. Рэндолл» располагались одна над другой. Буквы отливали золотом в маленьком
круге света от настольной лампы.

В доме стояла тишина. Сезон отпусков еще не начался, а немногочисленные постояльцы
давным-давно спали. Брианна издала слабый стон и повернулась на другой бок. Пряди рыжих
волос разметались по лицу. Одна длинная босая нога высунулась из-под одеяла, и я осторожно
прикрыла ее.

Желание прикоснуться к спящему ребенку с возрастом не угасает. И не важно, что ребе-
нок вырос, перерос мать, превратился в женщину, пусть и очень молодую, но настоящую жен-
щину. Я убрала волосы с ее лица и нежно погладила по голове. Счастливая улыбка мелькнула и
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тут же исчезла. Я же продолжала улыбаться, любуясь Брианной, а потом прошептала в сонное
ушко, как делала много раз:

– Боже, до чего же ты похожа на него!..
Проглотила нарастающий в горле ком – и это тоже стало уже почти привычкой – и взяла

халат со спинки стула. Апрельские ночи в Шотландии страшно холодные, а залезать в теплую
постель я пока не собиралась.

Я упросила хозяйку оставить в камине огонь, клятвенно обещав, что затушу его перед
тем, как уйти. Затем притворила за собой дверь, бросив последний взгляд на отливающие брон-
зой пряди, разметавшиеся по голубому стеганому одеялу.

– Труд моей жизни… Тоже не так уж плохо, – прошептала я, стоя в темном коридоре. –
Возможно, не столь солидное, но не менее роскошное издание.

В гостиной царил уютный полумрак, огонь мягко мерцал на длинных обгорелых поле-
ньях. Я пододвинула к камину маленькое кресло, уселась и поставила ноги на решетку. Дом был
полон тихих, но вполне отчетливых звуков: где-то внизу мерно гудел холодильник, рокотала и
булькала вода в трубах отопления, что делало огонь в камине хоть и приятным, но все же изли-
шеством чисто декоративного характера; изредка с шорохом проносилась за окном машина.

Но над всеми этими звуками господствовала тишина шотландской ночи. Я тоже сидела
тихо, словно погружаясь в нее. Лет двадцать миновало с тех пор, как довелось испытать это
ощущение. Но и теперь, спустя многие годы, утешительная власть ночи снизошла ко мне, спу-
стившись с горных вершин.

Я сунула руку в карман халата и извлекла сложенную пополам бумажку – копию того
списка, что отдала Роджеру Уэйкфилду. Читать у камина было нельзя – слишком темно, но
мне и не нужно было видеть эти имена. Я расправила листок на коленях и просто смотрела
на неразборчивые темные строчки. Медленно провела по ним пальцем, тихо, словно молитву,
произнося каждое имя. Они в большей степени принадлежали этой холодной апрельской ночи,
нежели я. И я продолжала всматриваться в тусклые язычки пламени в ожидании, что они угас-
нут, придет тьма и заполнит собой пустоту внутри меня.

И вот, твердя каждое имя точно заклинание, я сделала свой первый шаг назад, в пустое
темное пространство, где ждали они…
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Глава 2

Задача осложняется
 

На следующее утро Роджер вышел из куллоденского прихода со списком на двенадцати
страницах и ощущением полной беспомощности. То, что сперва казалось простым делом,
самой легкой частью исследования, внезапно осложнилось, на этот счет сейчас у него не было
никаких сомнений.

В записях об умерших жителях Куллодена он обнаружил всего три имени из списка
Клэр. И это неудивительно: в армии Карла Стюарта не велось тщательного учета прибывших
и выбывших, поскольку многие члены кланов зачастую присоединялись к Красавчику принцу
Чарли случайно и выходили вполне беспричинно до того, как их имена вносились в офици-
альные реестры. Учет в шотландской армии вообще велся слабо, а к концу войны совершенно
прекратился, да и какой смысл был во всех этих списках, если платить все равно нечем?

Роджер медленно сложился пополам и влез в старенький «моррис», автоматически при-
гнувшись, чтобы не стукнуться головой. Вынув папку из-под мышки, раскрыл ее и хмуро уста-
вился на страницы, переписанные им с оригиналов. Вот что действительно странно, так это то,
что почти все люди из списка Клэр оказались в списке другой армии.

Члены клана, служившие в одном полку, вполне могли дезертировать, предвидя надви-
гающуюся беду, – в этом нет ничего необычного. Нет, удивительным было совсем другое – то,
что имена из перечня Клэр вдруг оказались все, полностью, в списке полка Ловата. Лорд Ловат
послал своих людей в армию Стюарта много позднее.

Однако Клэр со всей определенностью заявила – и первый же взгляд на ее список под-
тверждал это, – что все до одного люди эти были выходцами из маленького местечка под назва-
нием Брох-Туарах, находившегося к юго-западу от земель Фрэзера, на границе с землями клана
Маккензи. Более того, она утверждала, что люди эти входили в шотландскую армию с момента
битвы при Престонпансе, которая произошла в самом начале кампании.

Роджер покачал головой. Концы с концами явно не сходились. Разумеется, Клэр могла
ошибиться в отношении времени, она же сама говорила, что не историк. Что же касается всего
прочего… И как могли люди из местечка Брох-Туарах, никогда не дававшие клятву верно-
сти вождю клана Фрэзеров, оказаться затем в подчинении Саймона Фрэзера? Верно, что лорд
Ловат был прозван Старым Лисом, и не без оснований, но Роджер сомневался, чтобы даже
такой ловкач, как старый герцог, мог исхитриться и выкинуть подобный трюк.

Хмурясь, Роджер завел мотор и выехал со стоянки. Архивы, хранящиеся в Куллодене,
удручающе скудны; по большей части они состояли из пространных писем лорда Джорджа
Муррея, почти целиком сводившихся к проблемам военных поставок, а также обычных для
всех краеведческих музеев экспонатов для туристов. Ему было этого недостаточно.

– Не вешать нос, приятель! – сказал он себе, покосившись в боковое зеркальце на пово-
роте. – Ты должен выяснить, что случилось с теми, кто не погиб в Куллодене. Совсем не важно,
как они попали туда, раз все равно все до единого покинули поле боя!

И все же это не давало ему покоя. Странные обстоятельства… С именами всегда возни-
кала путаница, особенно в Шотландии, где половина населения могла носить одно и то же имя
– к примеру, Александр. А потому, чтобы не было путаницы, людей различали по названиям
мест, откуда они родом, а также по названиям кланов или прозвищам. Так, Лохиеля, одного из
самых выдающихся военачальников якобитов, звали на самом деле Дональд Камерон из Лохи-
еля, что помогало отличить его от доброй сотни других Камеронов по имени Дональд. Всех же
прочих шотландцев, кто не был наречен Дональдом или Алеком, называли Джонами.

Из тех трех имен, что он нашел в списке павших и которые совпадали со списком Клэр,
одного звали Дональдом Мурреем, другого – Александром Маккензи Фрэзером и третьего –
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Джоном Грэхемом Фрэзером. И обозначены они были без указания, откуда родом эти люди, –
просто имя с фамилией и полк, к которому были приписаны. Полк господина Ловата, полк
Фрэзера.

Но если нет названия места, то как можно быть уверенным, что это люди из списка Клэр?
В списке павших значилось по меньшей мере шестеро Джонов Фрэзеров. И даже он мог ока-
заться неполным: англичане – народ не слишком педантичный, большинство списков состав-
лялись задним числом вождями кланов, пересчитывающими свое «поголовье» после того, как
люди вернулись с войны. Зачастую и сами вожди не возвращались, что еще более запутывало
дело.

Он с силой провел пальцами по волосам, словно этот массаж мог стимулировать мыш-
ление. Но если эти трое вовсе не те люди, тайна усугублялась. Ведь в сражении при Кулло-
дене перебита добрая половина войска Карла Стюарта. А солдаты Ловата находились в самой
гуще, в самом пекле сражения. Вряд ли группа из тридцати человек могла уцелеть в подобных
обстоятельствах. Люди Ловата присоединились к восставшим позже других; в то время как
в остальных полках дезертирство стало нормой – более опытные вояки уже сообразили, чем
может кончиться дело, – сторонники Фрэзера оставались преданными ему, а потому немину-
емо должны были поплатиться за свою верность.

Громкий гудок, раздавшийся сзади, вывел Роджера из задумчивости, и он съехал к краю
дороги, чтобы пропустить огромный грохочущий грузовик. Нет, вождение никак не совме-
стимо с размышлениями, решил он. Иначе он точно разобьется.

Какое-то время он сидел неподвижно, пытаясь сообразить, как действовать дальше. Его
так и подмывало поехать в пансион миссис Томас и сообщить Клэр о результатах своих изыс-
каний. Особенно соблазнительной казалась перспектива провести хотя бы несколько минут в
обществе Брианны Рэндолл.

С другой стороны, инстинкт историка подсказывал, что этих данных совсем недоста-
точно. И он вовсе не уверен, что здесь Клэр может ему помочь. Он вообще не понимал, что
заставило ее заняться этими изысканиями, к тому же дама явно снабдила его неточной инфор-
мацией. В этой затее не было смысла, однако Клэр Рэндолл производила впечатление вполне
разумной особы.

И потом, эта история с виски… При одном воспоминании о ней щеки у него начинали
гореть. Он был уверен, что она сделала это нарочно. А поскольку она вовсе не походила на
человека, склонного к подобным выходкам, напрашивался один-единственный вывод: она сде-
лала это, чтобы он не смог пригласить Брианну в Брох-Туарах. Почему?.. То ли она не хотела,
чтобы он посещал это место, то ли была против, чтобы он оказался там с Брианной. Чем дольше
он размышлял об этом инциденте, тем больше склонялся к мысли, что Клэр Рэндолл что-то
утаивает от дочери, но что именно, понять не мог. Еще более смутно представлял он себе при-
чину, по которой Клэр обратилась за помощью именно к нему.

Он бы ни за что не стал заниматься этим, если б не два обстоятельства – Брианна и
простое любопытство. Хотелось все же понять, что происходит, и, черт возьми, он это выяснит!
Обязательно.

Он мягко стукнул кулаком по рулю, не обращая внимания на шум пролетавших мимо
автомобилей. Наконец решение было принято. Он завел мотор и выехал на дорогу. На бли-
жайшей развилке развернулся и направился к центру Инвернесса, где находился железнодо-
рожный вокзал.

До Эдинбурга можно добраться скорым за три часа. Архивом Стюарта заведовал близ-
кий друг священника, который наверняка поможет ему. Из списка, где упоминались имена
сторонников Ловата, явствовало, что эти тридцать человек находились под командованием
капитана Джеймса Фрэзера из Брох-Туараха. По всей видимости, этот человек являлся един-
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ственным связующим звеном между Брох-Туарахом и Фрэзерами Ловата. Интересно, подумал
он, почему же Джеймс Фрэзер не попал в список Клэр?

 
* * *

 
Показалось солнце – редкое явление для середины апреля в этих краях, и Роджер

инстинктивно подставил лицо под яркие лучи, проникавшие сквозь боковое окошко машины.
Ему пришлось заночевать в Эдинбурге, и вернулся он лишь на следующий день поздно

вечером, настолько уставший после долгого путешествия, что заниматься ничем не мог, лишь
съел горячий ужин, приготовленный Фионой, и лег спать. Но сегодня он проснулся полный сил
и решимости и отправился на машине в маленькую деревушку Брох-Мордха, расположенную
неподалеку от Брох-Туараха. Если Клэр не желает, чтобы ее дочь ездила в Брох-Туарах, то уж
ему-то никто и ничто не может помешать посетить это место.

И он действительно нашел владение Брох-Туарах, вернее, предположил, что это оно,
когда увидел груду камней, окружающих развалины одного из древних круглых «брохов», или
башен, которые в прошлом использовались людьми как жилье и как своеобразная крепость.
Он был достаточно сведущ в гэльском, чтобы понять: название это переводится как «башня,
глядящая на север», и подивился, каким образом башня может глядеть только на север, если
она круглая.

Главное строение и более мелкие постройки также лежали в руинах, но кое-что сохра-
нилось. У въезда во двор красовалась табличка с именем агента по продаже недвижимости,
буквы, стертые дождями и ветрами, были едва различимы. Роджер остановил машину и огля-
делся по сторонам. Судя по первому впечатлению, здесь не было ничего такого, что могло бы
объяснить нежелание Клэр пускать сюда свою дочь.

Он припарковал «моррис» у ворот и вышел. Красивое место, но с печатью запустения.
Ему понадобилось минут сорок пять осторожного маневрирования по совершенно разбитой
дороге, чтобы добраться сюда, не повредив масляный бак.

В дом он не пойдет – совершенно очевидно, что он необитаем, к тому же это опасно.
На дверной перемычке было вырезано имя «Фрэзер», то же имя красовалось на большинстве
могильных плит во дворе. Должно быть, семейное кладбище, подумал он. Нет, ни на одной из
плит не было имен, значившихся в списке Клэр. Надо было ехать не сюда, а дальше по главной
дороге, к деревне Брох-Мордха в трех милях отсюда, если карта не врет.

Его опасения подтвердились: маленькая деревенская церковь давным-давно бездейство-
вала и была заколочена. Настойчивый стук в двери вызвал лишь недоумение и подозритель-
ные взгляды местных жителей, пока наконец какой-то пожилой фермер не высказал робкого
предположения, что все приходские документы переданы в музей в Форт-Уильяме или же в
Инвернесс – там вроде бы живет священник, собирающий подобную ерунду.

Усталый, весь в пыли, однако не утративший решимости, Роджер поплелся назад, к
машине, оставленной на лужайке у паба. Подобного рода начало слишком часто сопутствует
историческим изысканиям, так что он уже привык к этому. Быстренько выпить пинту пива,
а может, и две – почему бы нет, день такой удивительно теплый, – и дальше, в путь, в Форт-
Уильям.

«И поделом тебе, – мрачно размышлял он, – если эти записи действительно окажутся
в архивах его преподобия. Так всегда случается с теми, кто, пренебрегая делом, пускается в
разные сомнительные авантюры, лишь бы произвести впечатление на девчонку». Путешествие
в Эдинбург имело лишь тот результат, что из списка пришлось вычеркнуть еще три имени,
почерпнутых им из куллоденских архивов, – все эти люди принадлежали к разным полкам и
не входили в группу из Брох-Туараха.
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Архивы Стюарта занимали целые три комнаты, а также бесчисленные коробки в подвале
музея, на тщательное их исследование рассчитывать не приходилось. Тем не менее ему уда-
лось обнаружить дубликат списка, хранившегося в муниципалитете Куллодена, где были пере-
числены люди, составлявшие часть полка под командованием Ловата, сына Старого Лиса, по
прозвищу Молодой Саймон. «Вот хитрый старый мерзавец, – думал Роджер. – Послал своего
наследника сражаться за Стюартов, а сам отсиживался дома, оправдывая это тем, что является
верным и преданным слугой короля Якова. Много ли это принесло ему добра?»

В документе был упомянут Саймон Фрэзер-младший, командир, однако о Джеймсе Фрэ-
зере не было ни слова. Некий Джеймс Фрэзер упоминался в ряде армейских депеш и других
документов. Если это один и тот же человек, то, похоже, он был очень активен. Но лишь по
одному имени невозможно было установить, происходил ли он родом из Брох-Туараха. Джеймс
– столь же распространенное у шотландцев имя, как Дункан или Роберт.

Он раздраженно отмахнулся от налетевшей неведомо откуда мошкары. Да на то, чтобы
как следует разобраться в этих бумагах, потребуются годы! Роджер нырнул в прохладный, пах-
нущий дрожжами и пивом полумрак паба, оставив за порогом растерянно вьющееся облачко
назойливых мошек.

Потягивая холодный горьковатый эль, он мысленно оценивал предпринятые им шаги,
чтобы решить, как действовать дальше. Успеть сегодня в Форт-Уильям можно, хотя это озна-
чает, что в Инвернесс он вернется поздно. А если и в музее Форт-Уильяма не окажется ничего
достойного внимания, тогда разбор архивов его преподобия, как это ни прискорбно, неизбе-
жен.

Ну а дальше?
Роджер допил последние горькие капли и жестом попросил налить ему еще. Что ж, тогда

придется обследовать каждую церковь и каждое надгробие в округе, в окрестностях Брох-Туа-
раха. Сомнительно, правда, чтобы Рэндоллы задержались здесь в ожидании результатов на два
или три года…

Он нащупал в кармане блокнот – непременный спутник всех историков. Перед тем как
уехать из Брох-Мордхи, стоит все же хоть краем глаза взглянуть, что стало со старым кладби-
щем. Никогда не знаешь, что на этих кладбищах можно обнаружить. Тогда, по крайней мере,
не придется еще раз заезжать сюда специально с этой целью.

 
* * *

 
На следующий день Роджер пригласил Рэндоллов к себе на чай и представил отчет о

проделанной им работе.
– Мне попалось несколько имен из вашего списка, – сказал он Клэр, провожая ее в гости-

ную. – Но как ни странно, я не нашел среди них ни одного, кто наверняка погиб в Куллодене.
Сперва думал, что трех все же обнаружил, но то оказались совсем другие люди с другими име-
нами.

Он взглянул на доктора Рэндолл. Она стояла с отрешенным видом, вцепившись пальцами
в спинку кресла, словно забыла, где находится.

– Э-э… не присядете ли? – поспешно продолжил Роджер.
Она слегка вздрогнула, кивнула и резко опустилась на край кресла. Роджер покосился на

нее с любопытством, потом все же взял папку и протянул ей.
– Как я уже говорил, это очень странно. Конечно, мне не удалось проверить все имена,

для этого пришлось бы перекопать все церковные архивы и обследовать все кладбища в окрест-
ностях Брох-Туараха. Большинство записей я обнаружил в бумагах отца. И нашел всего два
или три имени, которые с уверенностью можно причислить к павшим на поле битвы, что само
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по себе удивительно. Особенно если учесть, что, судя по вашим словам, они принадлежали к
полку Фрэзера, а этот полк оказался в самой гуще сражения, в самом его пекле.

– Знаю.
В голосе ее прозвучали нотки, заставившие Роджера удивленно взглянуть на свою гостью,

но она опустила голову, погрузившись в чтение бумаг. Большинство из них были копиями,
сделанными самим Роджером, поскольку ксеро– и фотокопирование было в архивах в ту пору
делом почти невиданным, но здесь же находилось и несколько оригиналов, обнаруженных
в бумагах священника Уэйкфилда. Она осторожно листала хрупкие шуршащие страницы,
словно боялась повредить их.

– Вы правы, это странно.
Голос ее звучал взволнованно и одновременно удовлетворенно и даже с облегчением.

Она в какой-то степени ожидала этого или надеялась, и надежды ее оправдались.
– Скажите… – она немного замялась, – эти имена, что вы обнаружили… Что могло про-

изойти с этими людьми, если они не погибли при Куллодене?
Его немного удивила ее реакция, слишком уж эмоциональная, но он покорно раскрыл

свою папку.
– Двое из них оказались в списке пассажиров некоего корабля, они эмигрировали в Аме-

рику вскоре после Куллодена. Четверо умерли своей смертью примерно год спустя. Что неуди-
вительно, ведь в ту пору разразился страшный голод и в Шотландии погибло много людей. И
еще одно я отыскал в приходской книге, только не в том приходе, к которому принадлежал
этот человек. И тем не менее я совершенно уверен, что он из нашего списка.

Судя по ее виду, у нее с души свалился камень.
– Вы по-прежнему хотите, чтобы я искал остальных? – спросил он, надеясь, что ответом

будет «да».
Краем глаза он наблюдал за Брианной, стоявшей у матери за спиной. Она делала вид, что

все это мало ее интересует, но между бровей залегла крошечная вертикальная морщинка.
Возможно, она ощущала то же, что и он, – некую ауру с трудом скрываемого волнения,

исходившую от Клэр и пронзавшую пространство, словно электрический разряд. Он почув-
ствовал это с той секунды, как Клэр шагнула в комнату. Казалось, стоит дотронуться до нее,
и ударит током.

Мысли его прервал стук в дверь. Она отворилась, и вошла Фиона Грэхем, толкая перед
собой сервировочный столик с чайником, чашками, салфетками, тремя видами сэндвичей,
пирожными с кремом, бисквитами, тартинками с джемом и лепешками со взбитыми сливками.

– Вот это да! – воскликнула Брианна. – Это все нам или вы ожидаете еще человек десять
гостей?

Клэр Рэндолл с улыбкой оглядела столик. Напряжение еще ощущалось, однако она ста-
ралась подавить его усилием воли. Роджер заметил, что одной рукой она так крепко сжимает
складку на юбке, что край кольца глубоко врезался в палец.

– Да этого чая хватит, чтобы потом поститься целую неделю! – сказала она. – И как все
красиво!

Фиона расцвела в улыбке. Это была низенькая, пухленькая, довольно миловидная
девушка, напоминавшая куропатку. Роджер вздохнул. Он вовсе не собирался пускать своим
гостьям пыль в глаза, угощать их было удовольствием прежде всего для него самого. Девятна-
дцатилетняя же Фиона преследовала в этой жизни лишь одну цель – стать женой и домохозяй-
кой. Лучше всего – женой профессора. Неделю назад, едва увидев Роджера, она решила, что
ассистент профессора на кафедре истории – это как раз то, что надо. Особенно если учесть
скудный выбор женихов в Инвернессе.

С этого момента в него начали впихивать разные вкусности, словно откармливали рож-
дественского гуся; ботинки его сияли, перины были взбиты, пальто и пиджаки тщательно
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чистились щеточкой, вечерние газеты подавались на подносе, шею массировали, стоило ему
просидеть за письменным столом несколько часов кряду. Ему также задавались бесконечные
вопросы о душевном и физическом самочувствии в данный момент и общем состоянии здо-
ровья. Никогда прежде он не был окружен столь настырной и неутомимой заботой.

Короче, Фиона просто бесила его. И то, что он часто бродил по дому небритым, было
своеобразным актом протеста, ответом на ее неустанную приторную заботливость, неряшли-
востью, в которую порой счастливы погрузиться мужчины, чтобы хоть на время ощутить себя
свободными от обязанностей перед окружающими и обществом в целом.

При мысли, что его с Фионой могут когда-либо соединить священные узы брака, сердце
Роджера холодело от ненависти. Да ровно через год она сведет его с ума своим квохтаньем.
Он заметил, что Брианна Рэндолл задумчиво созерцает тележку с угощением, словно решая,
с чего начать.

Он решил, что сегодня целиком сосредоточит свое внимание на Клэр и ее исследованиях,
и избегал смотреть на Брианну. Клэр выглядела прелестно – тонкие черты, нежная, словно
светящаяся кожа. С такой кожей и в шестьдесят будешь выглядеть на двадцать. Но при каждом
беглом взгляде на Брианну сердце у него замирало. Какая гордая осанка, прямо как у коро-
левы… Она не сутулилась, подобно большинству высоких девушек. Унаследовала от матери
прямую спину и грацию в движениях. Но не высокий рост прежде всего привлекал внимание, а
каскад длинных, до пояса, волос, отливающих то золотом, то медью, порой с янтарным, порой
с лимонным оттенком. Они обрамляли лицо и спадали с плеч подобно мантии. Глаза такие
темно-синие, что порой кажутся черными. Не слишком крупный, но выразительный рот, слегка
припухшая нижняя губка – казалось, она так и просит поцелуя или нежного покусывания в
миг любовных утех. Эти черты она, должно быть, унаследовала от отца.

Роджер был даже рад, что отца ее здесь нет, иначе бы тот наверняка прочитал его мысли.
А этого он боялся больше всего на свете.

– Позвольте налить вам чаю? – любезно осведомился он и продолжал: – Великолепно,
все просто чудесно! Печенье выглядит очень аппетитно, Фиона. Я… гм… не думаю, что нам
понадобится что-либо еще…

Однако Фиона проигнорировала этот достаточно прозрачный намек и осталась. Добро-
душно кивая в ответ на комплименты гостей ее кулинарному искусству, она разложила сал-
фетки, ловко расставила чашки и блюдца, налила чай, обнесла всех блюдом с пирожными и,
похоже, вознамерилась торчать здесь и дальше, изображая из себя хозяйку дома.

– Вы бы намазали кремом лепешку, Родж… ой, то есть я хотела сказать, мистер Уэйк-
филд, – прощебетала она и, не дождавшись ответа, добавила: – Вы такой худышка, вам надо
подкормиться!

Она бросила на Брианну заговорщицкий взгляд.
– Вы же знаете, каковы мужчины! Никогда толком не поедят, если женщина о них не

позаботится!
– Мистеру Роджеру очень повезло, что вы проявляете такую заботу, – вежливо заметила

Брианна.
Роджер глубоко вздохнул и несколько раз хрустнул пальцами, пока желание немедленно

вышвырнуть Фиону вон не улеглось.
– Фиона, – сказал он, – вы… э-э… не могли бы оказать мне одну маленькую услугу?
Лицо ее осветилось изнутри, словно фонариком, рот растянулся в услужливой улыбке.
– Конечно, Родж… то есть, это… мистер Уэйкфилд. Все, что пожелаете!
Роджеру стало немного стыдно. Но в конце концов, он поступает так ради ее же блага.

Если она не уйдет, и немедленно, он может выйти из себя, нагрубить ей, а потом оба они будут
об этом сожалеть.
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– О, спасибо, Фиона! Дело в том, что я… ну, в общем, заказал… заказал… – Он судо-
рожно старался припомнить имя хозяина сельской лавки. – Заказал табак у мистера Бьюкена
на Хай-стрит. Не могли бы вы сходить и взять этот табак? Я бы с таким удовольствием выкурил
трубочку после этого замечательного чая…

Фиона уже снимала фартук – нарядный, с кружевными оборками, как мрачно отметил
Роджер. И с облегчением закрыл глаза, когда дверь за ней затворилась. Тот факт, что он вообще
не курит, пока не всплыл. И он возобновил разговор со своими гостьями.

– Вы спросили, хочу ли я, чтобы вы продолжили искать другие имена из моего списка? –
напомнила Клэр.

У Роджера возникло странное ощущение, что она тоже испытывает облегчение после
ухода Фионы.

– Да, хотела бы. Если, разумеется, это вас не слишком затруднит.
– О нет, нисколько, – заверил Роджер лишь с небольшой запинкой. – С радостью займусь

этим.
Какое-то время его рука неуверенно парила над яствами на чайном столике и опустилась

на хрустальный графинчик с виски «Мур Брим» двенадцатилетней выдержки. Он чувствовал
– ему совершенно необходимо выпить после этой истории с Фионой.

– Желаете капельку? – вежливо спросил он дам и, заметив отвращение на лице Брианны,
торопливо добавил: – Или чай?

– Чай! – твердо ответила Брианна.
– Ты не понимаешь, от чего отказываешься, – заметила Клэр дочери, явно наслаждаясь

ароматом виски.
– Отчего же, прекрасно понимаю, – ответила Брианна. – Поэтому и отказываюсь.
Она передернулась и подмигнула Роджеру.
– А в Массачусетсе придется дожидаться, пока тебе не стукнет двадцать один год, прежде

чем будешь иметь право употреблять спиртные напитки. – Клэр говорила это скорее для Род-
жера. – Бри надо ждать этого еще восемь месяцев. Она действительно не привыкла пить виски.

– Ты так говоришь, словно не любить виски – преступление! – возразила Брианна, улы-
баясь Роджеру над чашкой.

Он приподнял брови и строгим тоном заметил:
– Но, моя дорогая, здесь Шотландия. И нелюбовь к виски – конечно же, преступление!
– Ах вот как? – воскликнула Брианна, имитируя шотландский акцент. – Остается лишь

надеяться, что за это не предусмотрена смертная казнь!
Роджер рассмеялся и подавился виски. Кашляя и колотя себя кулаком в грудь, взглянул

на Клэр – разделяет ли она шутку? На губах ее застыла вымученная улыбка, лицо побледнело.
Затем веки ее дрогнули, улыбка стала более естественной, напряжение спало.

Роджер удивлялся, как легко и непринужденно чувствует он себя в компании дам. Они
болтали о разных пустяках, говорили и об исследовании Клэр. Брианну явно интересовала
работа отца, и о якобитах она знала куда больше, чем мать.

– Удивительно, что они вообще добрались до Куллодена, – сказала она. – Известно ли
вам, что шотландцы выиграли битву при Престонпансе силами всего в две тысячи человек, в
то время как англичан было восемь тысяч? Поразительно!

– Да, и битва в Форкерке велась примерно в тех же условиях, – подхватил Роджер. – Каза-
лось бы, уступая в численности, плохо вооруженные, пешие, они никак не могли победить…
и тем не менее победили!

– Угу, – кивнула Клэр и отпила глоток виски. – Именно.
– Я тут подумал, – нарочито небрежным тоном обратился Роджер к Брианне, – возможно,

вы согласитесь посетить со мной одно из этих мест, поле битвы, что-то в этом роде?.. Там очень
интересно, к тому же уверен: вы сможете оказать мне большую помощь.
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Брианна рассмеялась и откинула назад волосы:
– Не знаю, как насчет помощи, но поехать мне очень хочется.
– Замечательно!
Обрадованный ее согласием, он потянулся за графином и едва не опрокинул его. Выру-

чила Клэр – подхватила и налила ему стаканчик.
– Чтобы не разлилось, как в прошлый раз, – заметила она и улыбнулась, а он рассыпался

в благодарностях.
Глядя на нее, такую спокойную и веселую, Роджер усомнился в своих подозрениях. Воз-

можно, она разбила бокалы просто случайно, но прочитать что-либо определенное на этом
холодном и красивом лице не удалось.

Через полчаса тарелки почти опустели. Графинчик – тоже, и все трое сидели сытые и
довольные. Брианна, поерзав немного в кресле, взглянула на Роджера и осведомилась, где нахо-
дятся «удобства».

– О, ватерклозет? Конечно, сию минуту.
И он с трудом поднялся, чувствуя, как пирожные и кексы тяжелым грузом осели в

желудке. Если не избавиться от Фионы в самом скором времени, то к возвращению в Оксфорд
он будет весить добрых триста фунтов.

– Заведение несколько старомодное, – объяснил он, указывая через холл на дверь в ван-
ную. – Бачок под потолком и ручка на цепочке.

– Видела такие в Британском музее, – кивнула Брианна. – Но не в качестве экспонатов,
а внизу, в дамской комнате.

Помолчав немного, она застенчиво спросила:
– Надеюсь, у вас не тот сорт туалетной бумаги, что используют в Британском музее?

Потому что если тот, то у меня с собой в косметичке «клинекс».
Роджер сощурил один глаз и скосил на нее другой.
– Или же мне показалось, – пробормотал он, – или же я выпил больше, чем думал.
На деле они с Клэр вполне оценили «Мур Брим», в то время как Брианна пила только чай.
Клэр рассмеялась. Она слышала этот разговор. Встала и протянула Брианне несколько

косметических салфеток из своей сумки.
– Это не какая-нибудь там вощеная бумага, где внизу стоит штамп «Собственность пра-

вительства ее величества», как в музее, однако не думаю, что намного лучше, – сказала она
дочери. – Британская туалетная бумага вообще отличается жесткостью.

– Спасибо. – Брианна взяла салфетки и направилась было к двери, но обернулась. – И
почему это, скажите на милость, люди, словно специально, производят туалетную бумагу, похо-
жую больше на фольгу?

– Сердца наших людей тверды как камень, – насмешливо подхватил Роджер. – Ну а зады
– из нержавеющей стали. Думаю, это способствует формированию национального характера.

– В таком случае, наверное, шотландцы вообще лишены нервных окончаний, – со смехом
добавила Клэр. – У людей, способных скакать верхом в килтах,6 кожа на задах не уступает по
прочности той, из которой делают седла!

Брианна так и покатилась со смеху:
– Тогда на то, что они используют в качестве туалетной бумаги, должно быть, просто

смотреть страшно!
– А вот и нет, – возразила Клэр. – Листья коровяка вполне ничего, ничуть не хуже двух-

слойной туалетной бумаги. А зимой или в домашних условиях это обычно клочок влажной
ткани. Не слишком гигиенично, зато достаточно удобно…

Роджер и Брианна с удивлением уставились на нее.

6 Килт – клетчатая юбка, национальный костюм шотландского горца.
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– Я… э-э… вычитала это в одной книге, – объяснила Клэр и немного покраснела от
смущения.

Брианна, все еще хихикая, отправилась на поиски «удобств». Клэр осталась стоять у
двери.

– Вы очень любезны – устроили нам такой роскошный прием, – с улыбкой заметила Клэр.
Минутная неловкость прошла, к ней вернулись обычные спокойствие и уверенность.
– И огромное вам спасибо за то, что удалось выяснить интересующие меня детали, каса-

ющиеся этих людей.
– Сущие пустяки, – ответил Роджер. – Приятно было отвлечься от паутины и нафтали-

новых шариков. Как только удастся выяснить о якобитах что-то еще, тут же дам вам знать.
– Спасибо.
Немного помолчав, Клэр глянула через его плечо и, понизив голос, добавила:
– Пользуясь тем, что Бри вышла… я хотела бы кое о чем попросить вас. Но только между

нами.
Роджер откашлялся и поправил галстук, который нацепил по случаю прихода гостей.
–  Прошу, говорите,  – произнес он бодро, чувствуя, что чаепитие удалось как нельзя

лучше. – Я всецело к вашим услугам.
– Вы пригласили Бри сопровождать вас в поездке… Там есть одно место, которое… Я

не хотела бы, чтобы она посещала его… Если вы, конечно, не против.
Сигнал тревоги снова зазвучал в голове Роджера. «Чего она боится? Что я узнаю какой-

то секрет о Брох-Туарахе?»
– Каменные столбы… они называются Крэг-на-Дун. – Лицо Клэр приняло серьезное,

озабоченное выражение, и она придвинулась еще ближе. – Причина очень веская, иначе бы я
не просила… Я хочу отвезти Брианну туда сама. И боюсь, что сейчас не смогу сказать вам,
почему именно. Настанет время, и вы все узнаете. Только не теперь. Обещаете?

Мысли Роджера смешались. Так значит, вовсе не в Брох-Туарах не хочет Клэр пускать
дочь. Одна загадка разъяснилась, но на смену ей пришла другая, еще более таинственная.

– Как скажете, – ответил он после паузы. – Конечно.
– Благодарю.
Она легонько прикоснулась к его руке и тут же отошла. Ее силуэт, вырисовывавшийся

на фоне окон, напомнил ему кое о чем. Возможно, не самый удобный момент задавать этот
вопрос, но ведь он вполне невинный.

– О, доктор Рэндолл… Клэр…
Она обернулась. Сейчас, когда в комнате не было Брианны, он с особой остротой вдруг

почувствовал, сколь красива на свой лад Клэр. Лицо ее разрумянилось от виски, а глаза при-
обрели необычный золотисто-коричневый оттенок и напоминали отполированный янтарь.

– Во всех документах, что я просматривал в связи с этими людьми, – начал Роджер,
осторожно подбирая слова, – упоминается некий капитан Джеймс Фрэзер, похоже, он был их
командиром. Но в вашем списке его имя отсутствует. И я просто хотел спросить, что вам о
нем известно.

На секунду она словно окаменела. И стояла совершенно неподвижно, что напомнило
Роджеру ее странное поведение во время первой их встречи. Затем слегка пожала плечами и
ответила нарочито спокойным тоном:

– Да… Я о нем знаю. – Голос звучал ровно, но краска отхлынула от лица, и Роджер
заметил, как на шее у нее дрожит и бьется маленькая жилка. – Я не внесла его в список потому,
что и без того знаю, что с ним произошло. Джеймс Фрэзер погиб при Куллодене.

– Вы уверены?



Д.  Гэблдон.  «Стрекоза в янтаре. Книга 1. Разделенные веками»

27

Словно собираясь выбежать из комнаты, Клэр Рэндолл нервно схватила сумку и бросила
взгляд в коридор, откуда донесся скрежет дверной ручки, что означало, что Брианна вот-вот
выйдет.

– Да, – ответила она не оборачиваясь. – Совершенно уверена. О, мистер Уэйкфилд… то
есть Роджер…

Она отпрянула, не сводя с него странных золотистых глаз. При этом освещении они
кажутся почти желтыми, подумал он, глаза большой кошки или леопарда.

– Прошу вас, пожалуйста, только не упоминайте имени Джеймса Фрэзера в присутствии
моей дочери!

 
* * *

 
Было уже довольно поздно, и, хотя ему следовало бы давно находиться в постели, Роджер

не спал, просто не мог уснуть. То ли Фиона вывела его из равновесия, то ли противоречивое
поведение Клэр. То ли так взволновала перспектива отправиться вместе с Брианной Рэндолл
в поездку, но сон все не приходил и, похоже, не собирался прийти вовсе. И вот, вместо того
чтобы вертеться в постели с боку на бок или считать овец, он решил употребить бессонницу
себе на пользу и заняться разбором бумаг его преподобия. Возможно, это скучное занятие все
же нагонит сон.

Свет в комнате Фионы, находившейся в другом конце коридора, все еще горел, и он на
цыпочках поднялся наверх, стараясь ее не беспокоить. Включил лампу в кабинете и секунду
стоял в задумчивости, пытаясь оценить масштаб предстоящей ему работы.

Размещение книг, бумаг и прочих предметов отражало склад характера священника
Уэйкфилда. Часть помещения занимал огромный, размером двадцать на двенадцать футов,
стеллаж. Впрочем, самого стеллажа не было видно: все было завалено кипами бумаг, фотогра-
фий, листками ксерокопий, счетами, рецептами, птичьими перьями, обрывками конвертов с
наклеенными на них интересными марками, визитками с адресами, связками ключей, открыт-
ками, резинками и прочими мелочами, громоздящимися друг на друге или висящими в связ-
ках. Мелочей этих были горы, но его преподобие всегда безошибочно знал, куда следует запус-
кать руку, чтобы извлечь нужный ему предмет. Роджеру пришло на ум, что вся эта свалка была
не случайным скопищем вещей, а хранилищем, организованным в соответствии с неким науч-
ным принципом, настолько хитроумным и сложным, что даже ученые из НАСА не смогли бы
приблизиться к его разгадке, пусть даже чисто теоретически.

Он с робостью озирал этот айсберг. Разве можно понять, откуда лучше начать? Вытя-
нул наугад ксерокопию расписания заседаний Генеральной ассамблеи ООН – такие рассылала
епископальная служба, – и тут же его внимание привлек находившийся под ней карандашный
рисунок. Дракон с картинными клубами дыма, вырывающимися из раздутых ноздрей, с зеле-
ными языками пламени, изрыгаемыми широко разинутой пастью.

Внизу неровными печатными буквами было выведено: «Роджер». И он вдруг вспомнил,
как объяснял кому-то из взрослых, почему огонь из пасти дракона зеленый. Потому что тот
питается одним только шпинатом… Он сунул расписание заседаний ООН обратно в кучу и
отвернулся. Нет, этим он займется позже.

Гигантский дубовый письменный стол – бюро с убирающейся крышкой и минимум пятью
десятками битком набитых ящиков и ячеек, напоминающих слоеный пирог. Со вздохом Род-
жер придвинул к столу расшатанное старое кресло и сел, решив сперва разобрать документы,
которые его преподобие считал достойными хранения.

В одном ящике – неоплаченные счета. В другом – разные деловые бумаги: документы
на автомобили, отчеты, акты о приемке строительных объектов. Еще один заполнен историче-
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скими записями и документами. Отдельно были сложены семейные реликвии. И наконец, еще
в одном, самом вместительном ящике хранилась всякая ерунда.

Целиком погрузившись в свое занятие, он не услышал, как дверь за спиной скрипнула и
раздались шаги. Внезапно на столе перед ним возник большой чайник.

– Что?
Он вздрогнул и выпрямился.
– Вот, подумала, может, вы чайку захотите, мистер Уэйк… то есть Роджер.
И Фиона поставила рядом с чайником маленький поднос с чашкой, блюдцем и тарелоч-

кой с бисквитами.
– О, спасибо…
Он и в самом деле проголодался и одарил Фиону дружеской улыбкой, отчего ее круглые

щеки зарозовели. Ободренная такой реакцией, она осталась и, присев на уголок стола, стала
наблюдать, как он, продолжая просматривать бумаги, поедает шоколадные бисквиты.

Смутно понимая, что следует как-то реагировать на ее присутствие, Роджер приподнял
в руке надкусанный ломтик бисквита и заметил:

– Вкусно!
Фиона покраснела еще гуще.
– Правда? Сама испекла.
А вообще-то она довольно симпатичная девушка, эта Фиона… Маленькая, кругленькая,

с темными кудряшками и широко расставленными карими глазами. Он вдруг поймал себя на
мысли, что Брианна вряд ли умеет готовить, и тряхнул головой, чтобы отогнать ее образ.

Приняв этот его жест за выражение сомнения, Фиона пододвинулась поближе.
– Нет, правда, – сказала она. – Это еще бабушкин рецепт. Она всегда говорила, что свя-

щенник просто обожает этот кекс.
Карие глаза слегка затуманились.
– Она оставила мне все свои рецепты, кулинарные книги и все такое прочее… Я ведь

единственная внучка, понимаете?
– Очень печально, что ваша бабушка умерла, – вполне искренне заметил Роджер. – Наде-

юсь, она не слишком страдала?
Фиона скорбно кивнула:
– О нет. Прямо как гром среди ясного неба… Только поужинала и говорит: «Что-то я

устала…» И пошла в спальню. – Девушка беспомощно пожала плечами. – Легла, заснула и
больше не проснулась.

– Что ж, это хороший конец, – сказал Роджер. – Я рад, что она не мучилась…
Миссис Грэхем поселилась в доме задолго до того, как там впервые появился Роджер,

робкий, только что осиротевший мальчуган пяти лет. Уже тогда она была пожилой дамой, вдо-
вой со взрослыми детьми, и обильно изливала на Роджера материнскую, хоть и не лишенную
строгости любовь, когда тот приезжал гостить на каникулы. Она с его преподобием являли
собой довольно странную парочку, впрочем, им удавалось создать в этом старом особняке по-
настоящему домашнюю, теплую и уютную атмосферу.

Растроганный воспоминаниями, Роджер легонько сжал руку Фионы в своей. Она отве-
тила тем же; карие глаза внезапно приобрели томное выражение. Маленький, напоминающий
бутон розы ротик приоткрылся, и она всем телом подалась вперед, так что Роджер ощутил на
щеке ее теплое дыхание.

– Спасибо вам, – пробормотал он и выдернул руку из ее горячей ладошки. – Огромное
спасибо. За… э-э… чай… и все остальное. Все было так хорошо, просто чудесно… Да, чудесно.
Спасибо.

Он отвернулся и торопливо потянулся за новыми бумагами, желая скрыть замешатель-
ство. Схватил наугад торчавшую из ящика пачку газет. Развернул пожелтевшие страницы и
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разложил их перед собой на столе, прижимая ладонями. Приняв сосредоточенный вид, нахму-
рился и склонился над побледневшим от времени текстом. Через минуту Фиона с глубоким
вздохом поднялась; он услышал, что она идет к двери, но не поднял головы.

Роджер в свою очередь испустил глубокий вздох облегчения, прикрыл глаза и возбла-
годарил Бога за избавление. Да, Фиона привлекательная женщина. Да, она, несомненно, пре-
красная кухарка. Но она любопытна, настырна, действует на нервы и, по всему видно, твердо
настроена на замужество. Стоит ему еще раз прикоснуться к этой розовой плоти, и через месяц
придется оглашать в церкви имена брачующихся. Но уж если дело дойдет до оглашения, то в
приходской книге рядом с именем Роджера Уэйкфилда может появиться только одно имя –
Брианна Рэндолл, если, конечно, он, Роджер, не имеет ничего против…

Интересно, как это он может быть против? С этой мыслью Роджер открыл глаза и тут же
растерянно заморгал. Потому что перед ним, в газете, было то самое имя, которое только что
пригрезилось ему на страницах брачного свидетельства, – Рэндолл.

Нет, конечно, не Брианна Рэндолл. Клэр Рэндолл. Вверху заголовок: «Возвращение из
мертвых». А под ним – фотография Клэр, только лет на двадцать моложе. Впрочем, на ней
она не сильно отличалась от нынешней Клэр, если не считать выражения лица. Она сидела
в больничной постели, волосы взъерошены и развеваются, как знамена, тонкие губы сжаты в
плотную линию, удивительные глаза сверкают и смотрят прямо в объектив.

Совершенно потрясенный, Роджер начал торопливо перебирать вырезки, затем стал
читать. Газетчики явно старались раздуть из этой истории целую сенсацию, но фактов было
мало.

Клэр Рэндолл, жена известного историка доктора Франклина У. Рэндолла, пропала в
Шотландии во время своего отпуска. Случилось это в Инвернессе, в конце весны 1945 года.
Машину ее нашли, но сама женщина бесследно исчезла. Все поиски оказались напрасными;
наконец полиция и отчаявшийся муж пришли к печальному выводу, что Клэр Рэндолл, должно
быть, погибла от руки какого-то бродяги, а тело ее спрятали среди скал и камней.

И вот в 1948 году, через три года после исчезновения, Клэр Рэндолл объявилась. Ее
обнаружили, грязную, оборванную, в каких-то лохмотьях, бродившей вблизи того места, где
она пропала. Она была цела и невредима, хотя и сильно истощена, однако, похоже, плохо осо-
знавала, что с ней и где она находится. Речь Клэр была бессвязной.

Мысль о том, что Клэр Рэндолл может бессвязно выражаться, заставила Роджера удив-
ленно приподнять брови, и он продолжил просматривать вырезки. Но помимо информации,
что миссис Рэндолл поместили в местную больницу оправляться от потрясения, он мало что
извлек из них. Попались фотографии мужа, который был «вне себя от радости». Впрочем, на
них он скорее выглядел таким же потрясенным. Да и можно ли было упрекнуть его в этом?

Роджер с любопытством рассматривал фотографии. Фрэнк Рэндолл, стройный, краси-
вый, аристократической внешности мужчина. Темноволосый, со щеголеватой грацией, читав-
шейся в каждом изгибе тела, он стоял у входа в больницу, застигнутый репортером в тот
момент, когда собирался навестить свою вновь обретенную жену.

Роджер внимательно разглядывал длинный, четко очерченный подбородок, наклон
головы и внезапно осознал, что ищет сходство Брианны с отцом. Заинтригованный этой мыс-
лью, он поднялся и взял с полки одну из книг Фрэнка Рэндолла. Там, на задней стороне
обложки, нашел более четкую фотографию. Нет, волосы у него не рыжие, а темно-каштано-
вые. Должно быть, она унаследовала эту сверкающую гриву от дедушки или бабушки, и темно-
синие глаза с кошачьим разрезом – тоже. У матери ее красивые глаза, но совсем другие. И у
отца тоже другие. Сколько он ни старался уловить хоть малейшее сходство этой рыжеволосой
богини со знаменитым историком, ему это не удалось.

Со вздохом он отложил книгу и собрал газетные вырезки. Хватит заниматься всякой
ерундой, пора и за дело, иначе придется заниматься разборкой бумаг не меньше года.
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Он уже складывал вырезки в папку, как вдруг на глаза ему попался заголовок: «Похищена
феями?» И не столько сам заголовок, сколько дата под ним: «6 мая 1948 года».

Роджер осторожно опустил на стол вырезку, словно то была бомба, готовая взорваться
в руках. Закрыл глаза и припомнил сегодняшнюю беседу. «А в Массачусетсе придется дожи-
даться, пока тебе не стукнет двадцать один год, – сказала Клэр. – Брианне ждать еще восемь
месяцев». Выходит, ей двадцать? Брианне Рэндолл двадцать…

Быстро отсчитать назад в уме пресловутые девять месяцев он не смог. Подошел к «веч-
ному» календарю, которым пользовался викарий, пришпиленному к стенке там, где нашлось
свободное место. Отыскал дату и замер с пальцем, прижатым к календарю, лицо его поблед-
нело.

Клэр Рэндолл вернулась после своего таинственного исчезновения оборванной и исто-
щенной, бормочущей бессвязно какие-то слова и… беременной.

 
* * *

 
В конце концов Роджеру удалось заснуть, но после бессонной ночи проснулся он поздно

и с тяжелой головой. Не помогли ни холодный душ, ни щебет Фионы за завтраком.
Он чувствовал себя так скверно, что отложил работу и решил прогуляться. Моросил

мелкий дождик, но свежий воздух сделал свое дело – головная боль почти прошла. Правда,
это возымело и отрицательный эффект: мысли его прояснились и он снова начал размышлять
о своем ночном открытии.

Брианна ничего не знает. Это совершенно очевидно, судя по тому, как она говорит о
своем покойном отце, вернее, о человеке, которого считает отцом. О Фрэнке Рэндолле. И оче-
видно, что Клэр не хочет, чтобы дочь знала, иначе бы давно рассказала ей обо всем. Или же
их нынешнее путешествие в Шотландию должно послужить прелюдией к разговору? Ее насто-
ящим отцом был, вероятно, какой-нибудь шотландец, ведь Клэр исчезла, а потом появилась
именно в Шотландии. Интересно, он все еще здесь?

Поразительная мысль! Неужели Клэр привезла дочь в Шотландию специально, чтобы
познакомить с настоящим отцом? Роджер с сомнением покачал головой. Нет, это чертовски
рискованно – проводить такие эксперименты. Это посеет в душе Брианны лишь боль и смяте-
ние, да и в душе самой Клэр тоже. К тому же может ли тот человек занять место покойного?
Ведь девушка была очень привязана к Фрэнку, это очевидно. Как она поведет себя, узнав, что
человек, которого она так любила и идеализировала всю свою сознательную жизнь, вовсе ей
не отец?

Роджер ощутил острое чувство жалости к ней и к себе тоже. Не стоило ему влезать во все
это, лучше было оставаться в счастливом неведении. Ему нравилась Клэр Рэндолл, очень нра-
вилась, и просто претила мысль о том, что она могла изменить мужу. Впрочем, он тут же уко-
рил себя за столь старомодную сентиментальность. Как знать, возможно, она была несчастна
с Фрэнком Рэндоллом? Возможно, у нее имелись все основания сбежать с другим мужчиной?
Но почему же она тогда вернулась?..

Вспотевший и мрачный Роджер побрел обратно к дому. Повесил пиджак в прихожей и
отправился в ванную. Иногда ванна очень помогала успокоиться, а он так нуждался в успоко-
ении.

Он провел рукой по ряду вешалок в гардеробе в поисках своего изрядно поношенного
махрового халата. После секундного колебания полез в дальний угол, расталкивая вешалки,
пока не нащупал то, что искал. С нежностью глядел он на потрепанный домашний халат. Жел-
тый шелк подкладки выцвел, но разноцветные павлины были по-прежнему великолепны –
величественно расправив свои красочные хвосты, они смотрели на него маленькими глазками,
напоминавшими черные бусинки. Он поднес мягкую ткань к носу и глубоко вздохнул, прикрыв
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глаза. Слабый аромат «Боркум Рифф» и пролитого виски так живо напомнил ему преподоб-
ного Уэйкфилда, как ничто другое.

Сколько раз вдыхал он этот умиротворяющий запах с оттенком одеколона «Олд Спайс»,
прижимаясь лицом к гладкому и скользкому шелку, а полные руки приемного отца обнимали
его, словно защищая от всех бед и суля надежное прибежище! Всю остальную одежду священ-
ника он отдал «Оксфаму», но с халатом расстаться не смог.

Действуя чисто импульсивно, он накинул халат на голые плечи, дивясь его легкости и
теплоте. Ткань ласкала кожу, словно нежные пальцы. Он слегка подвигал плечами, наслаждаясь
этим ощущением, плотнее запахнул халат и завязал пояс небрежным узлом.

Настороженно озираясь, не видно ли поблизости Фионы, он прошел через холл в ванную.
Газовая колонка размещалась наверху, в изголовье ванны, словно страж и хранитель священ-
ной воды, надежный, приземистый и вечный. Снова вспомнилось детство – боязнь поднести
спичку к горелке, чтобы включить газ и нагреть воду. Над головой с угрожающим шипением и
свистом выходил газ, руки не слушались, потные и скользкие от страха, что в любой момент газ
взорвется и тогда смерть неминуема. Он чиркал спичку за спичкой по металлической поверх-
ности.

Уже давно загадочные внутренности колонки подверглись реконструкции, и она действо-
вала теперь автоматически, мирно бурчащая горелка была надежно упрятана под металличе-
ским кожухом. Роджер до отказа повернул треснутый кран горячей воды, до половины открыл
холодный и в ожидании, пока наполнится ванна, принялся изучать себя в зеркале.

Вроде бы и не так плох собой, подумал он, втягивая живот и выпрямляясь перед высоким,
в человеческий рост, зеркалом, вставленным в дверь. Крепкий. Стройный. Длинноногий, но
не долговязый. Возможно, чуточку костляв в плечах. Он критически прищурился и изогнулся
всем телом.

Провел рукой по жестким черным волосам, торчавшим на затылке, как щетина кисточки
для бритья, пытаясь представить себя с бородой и длинными волосами, как ходят теперь неко-
торые из его студентов. Пойдет ли это ему или, напротив, состарит?.. А может, вставить в ухо
серьгу? Тогда он станет похожим на пирата, как Эдвард Тич или Генри Морган. Он грозно свел
брови и оскалил зубы…

– Гррр, – сказал он отражению.
– Мистер Уэйкфилд? – ответило отражение.
Роджер испуганно отпрянул и пребольно ушиб палец ноги о выступ ножки ванны в виде

когтистой лапы.
– Ой!
– Вы в порядке, мистер Уэйкфилд? – спросило зеркало. Фарфоровая ручка двери задер-

галась.
– Конечно, в порядке! – рявкнул он злобно. – Уходите, Фиона! Я принимаю ванну.
Из-за двери послышался смешок:
– Да, по два раза на дню! Не пижонство ли это, а? Может, хотите мыло с лавровишней?

Оно там, в шкафчике.
– Нет, не хочу! – огрызнулся он.
Вода заполнила ванну до половины, и он завернул краны. Настала умиротворяющая

тишина, и он глубоко вдохнул пар в легкие. Слегка морщась, ступил в горячую воду и мед-
ленно погрузился в нее, чувствуя, как на лице выступили мелкие капельки пота.

– Мистер Уэйкфилд?
Голос вернулся снова. Она ворковала за дверью, словно малиновка.
– Уйди, Фиона, – буркнул он, вытягиваясь в полный рост. Горячая вода омывала тело,

ласкала кожу, словно руки возлюбленной. – У меня все есть!
– Нет, нету.
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– Нет, есть!
Взгляд скользнул по целому строю бутылочек, банок и прочих принадлежностей, рас-

ставленных на полке. Шампунь трех видов. Кондиционер для волос. Крем для бритья. Бритва.
Мыло для тела. Мыло для лица. Лосьон после бритья. Одеколон. Дезодорант…

– Мне ничего больше не нужно, Фиона!
– А полотенца? – нежно вопросил голос.
В отчаянии он принялся озираться в поисках полотенец, но не обнаружил ни одного.

Закрыл глаза, стиснул зубы и начал считать до десяти. Этого оказалось недостаточно. При-
шлось считать до двадцати. Наконец бешенство, охватившее его, немного улеглось, и он про-
изнес как можно спокойнее:

– Хорошо, Фиона. Принесите и положите у двери. И пожалуйста… пожалуйста, прошу
вас, Фиона, уходите!

Шорох за дверью сменился звуком удаляющихся шагов. С облегчением вздохнув, Роджер
полностью отдался радостям уединения. Тишина… Покой… Фионы нет.

Теперь, размышляя более хладнокровно о своем удивительном открытии, он вдруг
понял, что ему страшно хочется знать, кем же он был, этот таинственный настоящий отец Бри-
анны. Судя по внешности девушки, человек этот обладал редкостными физическими данными
и привлекательностью. Но было ли этого достаточно, чтобы соблазнить такую женщину, как
Клэр Рэндолл?

Был ли он шотландцем, настоящий отец Брианны? Жил ли – а может, и теперь живет – в
Инвернессе? Возможно, именно присутствием этого человека где-то поблизости объясняется
нервозность Клэр и ее таинственность. Но как это соотносится с ее странной просьбой? Ведь
она просила его не брать Брианну на Крэг-на-Дун, не упоминать имени капитана из Брох-
Туараха в ее присутствии. Почему?

Следующая мысль настолько поразила его, что он резко сел, расплескивая воду. А что,
если ее интересовал вовсе не воин-якобит XVIII века, а лишь его имя? Что, если человека,
являющегося настоящим отцом ее дочери, тоже звали Джеймсом Фрэзером? Это ведь довольно
распространенное в Шотландии имя.

Да, решил он, это все объясняет. Что же касается стремления Клэр самой показать дочери
круг из каменных столбов, то, возможно, это также каким-то образом связано с тайной про-
исхождения девушки. Может, именно там встретила Клэр этого человека, именно там была
зачата Брианна Рэндолл? Он знал, что у каменных столбов принято назначать свидания. Он и
сам, будучи старшеклассником, не раз встречался там с девушками в надежде, что некая аура
языческих таинств заставит их держаться более раскованно. И надо сказать, что расчет этот
срабатывал безотказно.

Он вдруг с необычайной отчетливостью представил себе красивые белые ноги Клэр Рэн-
долл, в дикой судороге страсти обхватившие обнаженное мускулистое тело рыжеволосого муж-
чины. Тела, скользкие от дождя, в стеблях травы, извивающиеся в экстазе… Видение это
настолько потрясло его, что он вдруг почувствовал, что весь дрожит, а по груди струйками
стекает пот, смешиваясь с горячей водой в ванне.

Господи!.. Как же он посмотрит теперь в глаза Клэр Рэндолл, когда они встретятся в сле-
дующий раз? Что он скажет Брианне при этой встрече? «Читали в последнее время что-нибудь
интересное? Видели какой-нибудь хороший фильм? Известно ли вам, что вы – незаконнорож-
денная?»

Он покачал головой, пытаясь отогнать эти мысли. Суть в том, что он не знает, как быть
дальше. Так все запуталось!.. Ему вовсе не хочется участвовать во всем этом, и однако он
участвует. Ему нравится Клэр Рэндолл, нравится Брианна Рэндолл – нет, больше чем просто
нравится, это следует признать. Ему хотелось защитить ее, уберечь от боли. Но как это сделать,
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он не знал. Все, что ему оставалось, – это держать рот на замке, пока Клэр Рэндолл не осуще-
ствит то, что задумала. А потом начать подбирать осколки…
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Глава 3

Матери и дочери
 

Интересно, сколько же в Инвернессе маленьких уютных лавок и магазинчиков? По обе
стороны Хай-стрит, насколько хватал глаз, тянулись бесчисленные кафе и лавочки, торгующие
сувенирами для туристов. С тех пор как королева Виктория сделала Шотландию безопасной
для туристов, они потоком хлынули на север и количество их с каждым годом возрастало.
Шотландцы, не ожидавшие со стороны юга ничего, кроме военного или политического вмеша-
тельства, достойно встретили это нашествие.

Буквально на каждом шагу на главной улице любого шотландского городка попадались
магазины и киоски, торгующие песочным печеньем, эдинбургской карамелью, платочками с
вышитыми на них трилистниками, игрушечными волынками, клановыми кокардами из алю-
миния, открывалками в виде палашей, кошельками для мелочи в форме шотландских сумок,
отделанных мехом, а иногда еще и украшенных брелоками в виде миниатюрной фигурки шот-
ландца. Повсюду пестрели разнообразнейшие клетчатые ткани и изготовленные из них пред-
меты – от кепи, галстуков и салфеток до мужских панталон «бьюкенен» совершенно чудовищ-
ного желтого цвета.

Разглядывая горы чайных полотенец с примитивным изображением лох-несского чудо-
вища, распевающего «Auld Lang Syne»,7 я подумала, что Виктория за многое должна ответить.

Брианна медленно шла по узкому проходу в лавке и, запрокинув голову, с изумлением
разглядывала свисающие с балок сувениры.

– Как думаешь, они настоящие? – спросила она, указывая на рога горного оленя, торча-
щие среди целого леса басовых трубок волынок.

– Рога? О да, разумеется. Не думаю, что местная технология изготовления пластиковых
изделий достигла таких высот, – ответила я. – И потом, взгляни на цену! Все, что стоит свыше
сотни фунтов, имеет право претендовать на подлинность.

Глаза Брианны расширились, она опустила голову:
– Господи… Слушай, может, тогда купить Джейн вместо них отрез шотландки на юбку?
– Настоящая шерстяная шотландка стоит не меньше, – суховато заметила я. – Правда,

удобнее будет везти домой в самолете. Давай заглянем в магазин готовых юбок, там всегда
продавались вещи лучшего качества.

Начался дождь – как же в Шотландии без него? – и мы сунули свои пакеты в оберточной
бумаге под плащи, надетые по моему настоянию. Неожиданно Брианна прыснула:

– Мы так привыкли называть эти штуки «мак»,8 что уже забыли, как они называются на
самом деле! Нисколько не удивлюсь, если это шотландское изобретение, – добавила она, глядя,
как с края капюшона стекает вода. – Здесь что, все время идет дождь?

– Не все время, но очень часто, – ответила я, всматриваясь, не видно ли приближающихся
машин. – Хотя я всегда подозревала, что этот мистер Макинтош был изрядным неженкой.
Большинство шотландцев – это я точно знаю – вполне терпимы к дождю…

Тут я прикусила губу, но Брианна, похоже, не заметила обмолвки. Она смотрела на бур-
ный поток воды, бегущий вдоль обочины и с грохотом исчезающий в сточной канаве.

– Слушай, мама, давай лучше пойдем к переходу. Здесь нам не перебраться.
Кивнув в знак согласия, я последовала за ней по улице. Сердце тревожно билось.

7 Старые добрые времена (гэльск.).
8 Сокр. от «макинтош», по имени изобретателя этого вида плаща.
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«Боже, доколе же это будет продолжаться? – спрашивала я себя. – Сколько можно сле-
дить за своей речью, спохватываясь, замолкать на полуслове? Почему бы не сказать ей прямо
сейчас?»

Еще не время, твердила я себе. Я не трусиха. А если даже и трусиха – плевать! Но еще
не время. Пусть сперва посмотрит Шотландию. И не эту ерунду (мы как раз проходили мимо
витрины, где были выставлены детские туфельки из клетчатой ткани) – нет, путь посмотрит на
окрестности, природу… Больше всего на свете мне хотелось бы поведать ей, чем закончилась
история. Но для этого мне необходим Роджер Уэйкфилд…

Тут, словно мысли мои материализовались, наше внимание привлек старенький «мор-
рис» с оранжевым верхом на стоянке слева от нас, яркий, будто цветок мака на сером туман-
ном фоне.

Брианна тоже заметила его – в Инвернессе не так много автомобилей столь специфиче-
ского цвета и в таком плачевном состоянии – и, указав на него, воскликнула:

– Гляди, мама, а это машина не Роджера Уэйкфилда?
– Да, кажется, – ответила я.
Справа находилось кафе, откуда доносился аромат свежеиспеченных ячменных лепешек,

горячих тостов и кофе, растворявшийся в пропитанном влагой воздухе. Я схватила Брианну
за руку и направилась к кафе.

– Знаешь, я что-то проголодалась, – заметила я. – Давай выпьем какао с бисквитами.
Любого ребенка можно соблазнить сладким, к тому же они голодны почти все время.

Бри спорить не стала и, войдя в кафе, села и взяла со стола закапанный чаем листок бумаги,
служивший меню.

Не то чтобы мне так хотелось какао. Просто нужно было время немного подумать, сосре-
доточиться. На бетонной стене автостоянки красовалась надпись: «Парковка машин только для
отъезжающих с вокзала», ниже перечислялось, что грозит владельцам транспортных средств,
осмелившихся оставить здесь свою машину и не имевших при этом билета на поезд. Или Род-
жер больше знал о порядках и законах в Инвернессе, чем я, или же действительно сел на поезд.
Да, похоже, он всерьез вознамерился заняться этим исследованием, бедный мальчик…

Сами мы прибыли поездом из Эдинбурга. Я пыталась вспомнить расписание, но безре-
зультатно.

– Интересно, вернется ли Роджер вечерним поездом? – сказала Брианна, словно прочитав
мои мысли, отчего я едва не подавилась какао.

Тот факт, что ее заботит приезд Роджера, заставляет подозревать мою девочку в некото-
ром неравнодушии к молодому человеку.

А может, даже больше чем просто неравнодушии?..
– Я тут подумала, – небрежно продолжила она, – наверное, надо купить Роджеру какой-

нибудь подарок, раз уж мы все равно ходим по магазинам? В благодарность за помощь.
– Неплохая идея. А как думаешь, что бы ему понравилось?
Она, задумчиво хмуря брови, уставилась в чашку, словно хотела отыскать там ответ.
– Не знаю. Что-нибудь хорошее… Ведь похоже на то, что ему придется изрядно пово-

зиться с этими исследованиями.
Вдруг она подняла на меня глаза.
– Почему ты попросила об этом именно его? Есть специальные службы, которые занима-

ются поиском людей, генеалогией и прочим. Папа обращался в компанию «Скотсерч», когда
ему надо было установить чью-то генеалогию, а времени заняться этим самому не было.

– Не знаю, – ответила я и глубоко вздохнула: мы ступили на скользкую почву. – Это
исследование… отец придавал ему большое значение. Это он хотел, чтобы Роджер Уэйкфилд
занялся им.

– О-о…
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Она помолчала немного, следя за жемчужными каплями дождя, сползающими по окон-
ному стеклу.

– Ты скучаешь по папе? – спросила она вдруг и снова наклонилась к чашке: ресницы
опущены, глаза избегают моего взгляда.

– Да. – Я провела пальцем по ободку своей чашки, вытирая следы какао. – Мы не всегда
с ним ладили, знаешь ли, но в целом… Да, мы уважали друг друга, а это уже очень много. И
любили друг друга, несмотря ни на что. Да, я по нему скучаю.

Она, не произнося ни слова, кивнула, накрыла мою руку ладонью и легонько стиснула.
Я обхватила ее длинные теплые пальцы, и с минуту мы сидели вот так, в молчании, попивая
какао.

– Знаешь, – сказала я наконец и отодвинула скрипнувший по линолеуму металлический
стул, – я совсем забыла. Хотела отправить письмо в клинику. Собиралась, когда мы выходили,
а потом просто вылетело из головы. Думаю, если побегу прямо сейчас, то успею до закрытия.
А ты тем временем сходила бы в магазин юбок, это недалеко отсюда, на той стороне улицы. Я
же только загляну на почту – и тут же к тебе.

Похоже, Бри была немного удивлена, однако с готовностью кивнула:
– Ладно. А почта далеко отсюда? Ты ведь промокнешь!
– Не волнуйся. Возьму такси.
Я оставила на столе фунтовую бумажку, расплатиться за еду, и влезла в макинтош.
В большинстве городов таксистов отличает манера исчезать с улиц вместе со своими

машинами, как только начинается дождь. Но в Инвернессе такие экземпляры попадаются
редко. Не успела я пройти и квартала, как обнаружила два приткнувшихся возле отеля призе-
мистых черных таксомотора и скользнула в теплое, пропахшее табаком нутро одного из них с
радостным чувством узнавания. Мало того что в здешних такси больше места, чтобы вытянуть
ноги, и удобнее, чем в американских, в них и пахнет совсем по-другому. Я сама не понимала,
как соскучилась по ним за эти двадцать лет.

– Номер шестьдесят четвертый? Такой старый дом?
Несмотря на то что печка в машине работала, водитель был в теплой куртке, укутан шар-

фом до ушей, а голову прикрывало от сквозняков плоское кепи.
Да, современные шотландцы превратились в настоящих неженок, подумала я, совсем

не то что прежнее поколение, здоровяки. Те могли спать хоть на земле, поросшей вереском,
в одной рубашке, прикрывшись пледом. С другой стороны, самой мне, например, вовсе не
улыбается перспектива спать в вереске под сырым пледом.

Я кивнула водителю, и машина, со всплеском врезаясь в лужи, отъехала от тротуара.
Конечно, это не очень красиво – влезать в чужой дом в отсутствие хозяина, чтобы побе-

седовать с экономкой. И к тому же обманывать Брианну. Но объяснить всем им, чем я зани-
маюсь, так трудно, почти невозможно… Я еще не решила, когда и как скажу им все то, что
должна сказать, однако сейчас еще не время.

Пальцы нащупали во внутреннем кармане макинтоша твердый уголок конверта из «Скот-
серч». Не слишком внимательно следя за работой Фрэнка, я тем не менее знала о существова-
нии этой фирмы, где работало с полдюжины экспертов-профессионалов, специализирующихся
на генеалогии шотландцев. «Скот-серч» вовсе не походила на контору, где вам выдавали рису-
нок генеалогического древа, демонстрирующего степень вашего родства с Робертом Брюсом,9

и считали при этом свой долг выполненным.
Они провели свои, как всегда тщательные и конспиративные, исследования по Роджеру

Уэйкфилду. Теперь я знала, кто были его родители и прародители до седьмого, а то и восьмого
колена. Но я еще не знала, из какого материала сделан этот молодой человек. Время покажет…

9 Брюс Роберт (1274–1329) – шотландский король с 1306 г.
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Я расплатилась с таксистом и прошлепала по лужам ко входу в дом священника. На
крыльце было сухо, и я успела отряхнуться, прежде чем на мой звонок ответили.

Фиона, отворившая дверь, расцвела в приветливой улыбке. У нее было круглое веселое
личико – на таких улыбка всегда как нельзя кстати. Девушка была в джинсах и фартуке с
оборками, от его складок так и веяло ароматом лимонной мастики для натирки полов и свежей
выпечкой.

– Ой, миссис Рэндолл! – воскликнула она. – Уж не знаю, чем могу вам помочь, но…
– Я подумала, что можете, Фиона, – ответила я. – Мне хотелось бы поговорить о вашей

бабушке.
 

* * *
 

– Ты уверена, что в порядке, мама? Может, позвонить Роджеру и попросить его приехать
завтра, а я останусь с тобой?

Брианна стояла в дверях спальни, озабоченно хмурясь. Одета она была для прогулки –
сапоги, джинсы, свитер, однако добавила к этому наряду яркий оранжево-синий шелковый
шарф, который Фрэнк привез ей из Парижа за два года до своей смерти.

– Прямо под цвет твоих глаз, маленькая красотка, – сказал он тогда и, улыбаясь, накинул
шарф ей на плечи. – Оранжевый!

Это прозвище, «маленькая красотка», стало домашней шуткой, с тех пор как в пятна-
дцать Брианна обогнала в росте отца с его скромными пятью футами. Впрочем, он часто назы-
вал ее так еще в детстве, а теперь с нежностью обращался к дочери, приподнимаясь на цыпочки,
чтобы дотянуться до кончика ее носа.

Шарф, в синей своей части, действительно был под цвет глаз Брианны – цвет шотланд-
ских озер и летнего неба, оттенок туманной синевы далеких гор. Я знала, что она очень бере-
жет этот шарф, и тот факт, что она надела его сегодня, свидетельствовал, что к Роджеру Уэйк-
филду интерес проявляется нешуточный.

– Да нет, все в порядке, мне ничего не нужно, – ответила я и указала на столик возле
кровати, где стоял чайник, заботливо прикрытый вязаным чехольчиком, чтобы не остыл, и
тостер, где, тоже в тепле, хранились тосты. – Миссис Томас принесла мне чай с тостами, чуть
позже перекушу, а сейчас что-то не хочется.

Я надеялась, что Брианна не слышит голодного урчания желудка под одеялом, что могло
вызвать сомнения в искренности моего высказывания.

– Ну тогда ладно. – Она нехотя направилась к двери. – Думаю, надолго в Куллодене мы
не задержимся.

– Из-за меня можете не спешить! – крикнула я ей вслед.
Я подождала, пока не захлопнется за ней внизу входная дверь, и только тогда полезла в

ящик туалетного столика и извлекла оттуда плитку шоколада «Херши» с миндалем, которую
припрятала накануне вечером.

Удовлетворив потребности желудка, я откинулась на подушки, рассеянно наблюдая, как
постепенно сереет небо за окном. В стекло стучала ветка липы с набухшими почками, подни-
мался ветер. В спальне было тепло, у изножья кровати журчала батарея центрального отопле-
ния, но меня вдруг пробрал озноб. Как, должно быть, холодно на Куллоденском поле…

Наверное, так же холодно, как тогда, в апреле 1746-го, когда Красавчик принц Чарли
вывел своих людей на это поле, навстречу дождю со снегом и оглушительному грохоту кано-
нады. Исторические хроники утверждали, что стужа в тот день стояла страшная, и раненые
шотландцы лежали вперемешку с убитыми, насквозь промокшие от крови и дождя, в ожида-
нии милосердия со стороны английских победителей. Но герцог Камберленд, командующий
английской армией, раненых не пощадил.
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Мертвецов сгребали, точно поленья, и сжигали, чтобы предотвратить распространение
заразы. История свидетельствует, что и многих раненых постигла та же участь, им было отка-
зано даже в такой милости, как последняя пуля в лоб. И все они покоятся теперь на Куллоден-
ском поле, под зеленой травой, безразличные к войнам, непогоде, безразличные ко всему.

Я видела это место однажды, лет тридцать назад, когда мы с Фрэнком ездили в свадебное
путешествие. Теперь Фрэнка тоже нет в живых, и я привезла в Шотландию дочь. Я хотела,
чтобы Брианна увидела Куллоден, но никакая сила не заставила бы меня вновь ступить на эту
страшную, поросшую вереском землю.

И вот я решила остаться в постели под предлогом внезапного недомогания, чтобы не
сопровождать Брианну с Роджером в этой поездке. Стоит только встать и заказать ланч, и мис-
сис Томас наверняка проболтается. Я заглянула в ящик. Еще целых три плитки шоколада и
развлекательный роман. Будем надеяться, этого хватит на весь день.

Роман оказался довольно любопытным, но шум ветра за окном навевал дремоту, а в
постели было так тепло и уютно. И я мирно погрузилась в сон, и мне снились шотландцы в
клетчатых килтах и неспешное журчание их разговора у костра, напоминавшее тихое жужжа-
ние пчел в улье.
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Глава 4

Куллоден
 

– Какая мерзкая свинячья физиономия!
Брианна слегка склонилась, совершенно завороженная видом манекена в красном мун-

дире, возвышавшегося в углу фойе куллоденского Центра по туризму. Росту в нем было пять
футов и несколько дюймов, напудренный парик воинственно съехал до бровей, из-под него
торчали отвислые ярко-розовые щеки.

– Да, маленький толстячок, – с улыбкой кивнул Роджер. – Однако он был чертовски кру-
тым генералом, особенно в сравнении с его элегантным кузеном.

Он махнул рукой в сторону высокой фигуры Карла Стюарта, стоявшего по другую сто-
рону. Карл надменно смотрел куда-то вдаль из-под голубой бархатной шляпы, презрительно
игнорируя герцога Камберленда.

– Ему дали прозвище Мясник Билли, – сказал Роджер, указывая на герцога в белых пан-
талонах до колен и расшитом золотом камзоле. – И не без оснований. Не считая того, что
они натворили здесь, – он жестом указал на покрытую весенней зеленью пустошь за окном, –
именно люди Камберленда ответственны за жесточайший террор, развязанный Англией в Шот-
ландии. Они охотились за уцелевшими в битве, загоняя их в горы, сжигая и разрушая все
на своем пути. Женщины и дети голодали, мужчин убивали прямо на месте, даже не потру-
дившись выяснить, сражались они на стороне Чарли или нет. Один из современников герцога
высказался о нем так: «Он сотворил пустыню и назвал ее миром». Боюсь, что герцог Камбер-
ленд до сих пор фигура не слишком популярная в этих краях.

Это было действительно так; куратор музея для туристов, приятель Роджера, рассказы-
вал ему, что если к изображению Красавчика принца Чарли публика относилась с должным
уважением, то фигура герцога постоянно служила объектом грубых шуток, а пуговицы с его
камзола постоянно обрывали.

– Он рассказывал, что как-то утром пришел пораньше, включил свет и вдруг увидел,
что из живота его светлости торчит настоящий шотландский кинжал, – сказал Роджер, кивком
указывая на фигуру толстяка. – Говорил, что жутко тогда перепугался.

– Да уж, – пробормотала Брианна, глядя на герцога и удивленно приподняв брови. –
Неужели люди до сих пор воспринимают все это так серьезно?

– О да! У шотландцев хорошая память. Они не склонны так легко прощать.
– Вот как? – Она с любопытством взглянула на него. – А вы сами шотландец, Роджер?

Уэйкфилд – не слишком похоже на шотландскую фамилию. Судя по фамилии, нет, но то, как
вы говорили о герцоге Камберленде…

Губы ее начали складываться в улыбку, и Роджер не понимал, дразнит ли она его или
говорит серьезно. Однако ответил со всей серьезностью:

– О да. – Он улыбнулся. – Я шотландец. Уэйкфилд – не настоящая моя фамилия. Ее дал
мне священник, после усыновления. Матери он приходился дядей. И когда во время войны
родители погибли, взял меня на воспитание. Настоящая моя фамилия – Маккензи. А что каса-
ется герцога Камберленда… – он взглянул через зеркальные окна на монументы Куллоденской
битвы, едва различимые вдали, – то вон там есть наше семейное надгробие и на нем выбито
имя Маккензи. Там похоронены наши многочисленные родственники.

Он протянул руку и коснулся золотого эполета.
– Я не так пристрастен, как некоторые, однако не забыл… – Он подал ей руку. – Идемте?
На улице было холодно, налетавший порывами ветер трепал полотнища флагов на длин-

ных древках, установленных на поле боя. Один желтый, другой красный – они отмечали пози-
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ции, на которых за спинами у своих солдат стояли командиры враждующих сторон в ожидании
сигнала к бою.

– Неплохо укрылись, как я погляжу, – сухо заметила Брианна. – Здесь может настичь
разве что шальная пуля, да и то сомнительно.

Роджер заметил, что она вся дрожит, взял ее под руку и плотнее прижал к себе. Ему
показалось, что сердце у него вот-вот разорвется от счастья прикоснуться к ней. Спеша скрыть
свои чувства, он разразился настоящим монологом на исторические темы:

– Да, именно так вели себя тогдашние генералы. Командовали оттуда, из тыла. Особенно
отличился Чарли: к концу боя он с такой поспешностью бросился наутек, что растерял свой
драгоценный серебряный прибор для пикников.

– Прибор для пикников? Он явился на поле боя с посудой?
– О да!
Роджер вдруг обнаружил, что ему нравится выглядеть в глазах Брианны шотландцем.

Обычно он старался говорить с безликим оксфордским акцентом, что, надо сказать, стоило ему
немалых усилий, однако теперь несколько ослабил поводья ради улыбки, которая появлялась
на ее лице, стоило ей заслышать шотландскую речь.

– А знаете, почему его прозвали принцем Чарли? – спросил он. – Англичане почему-то
всегда считали, что это уменьшительное имя, показывающее, как народ любит его.

– А что, разве нет?
Роджер покачал головой:
– Ничего подобного. Его называли принц Тчарлах, – он отчетливо выговорил все буквы, –

что по-гэльски соответствует Карлу. Тчарлах мак Симус – Карл, сын Якова. Официальное и в
высшей степени уважительное обращение. И весь фокус в том, что в их произношении Тчарлах
чертовски напоминало английское Чарли.

Брианна усмехнулась:
– Так выходит, на самом деле он вовсе не был Красавчиком принцем Чарли?
– Нет, тогда нет. – Роджер пожал плечами. – Теперь, конечно, да. Одна из тех маленьких

исторических ошибок, что порой превращаются в факт. Таких примеров много.
– Значит, вы настоящий историк? – поддразнила его Брианна.
Роджер сдержанно улыбнулся:
– Насколько я понимаю, да.
Они медленно шли через поле битвы по выложенным гравием дорожкам. Роджер показы-

вал, где стоял какой полк, объяснял ход сражения, вспоминал разные анекдоты о командирах.
Ветер стих, на поле опустилась тишина. Постепенно их беседа тоже стихла, они пере-

говаривались лишь изредка, приглушенными голосами, почти шепотом. Облака тянулись по
куполу неба до самого горизонта, все, казалось, застыло, лишь шелестела трава, словно то были
голоса людей, уснувших под ней вечным сном.

– Это место называют родником Смерти.
Роджер склонился над маленьким ручейком. Он вытекал из-под камня, образуя крошеч-

ный, площадью не более фута, водоем с темной водой.
– Здесь погиб один из шотландских вождей. Товарищи омыли кровь с его лица водой из

этого родника. А вон там, дальше, находятся клановые захоронения.
Кладбищенские плиты представляли собой огромные куски серого гранита, поросшие

вереском и лишайниками. Они высились среди травы и располагались по краю огромной
пустоши. На каждом выбито одно имя. Буквы стерлись и порой были едва различимы: Магил-
ливрей, Макдональд, Фрэзер, Грант, Чизхолм, Маккензи…

– Смотрите, – сказала Брианна почти шепотом и указала на один из камней.
Возле него лежала небольшая кучка серо-зеленых веточек, на них – несколько первых

весенних цветков.
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– Вереск, – объяснил Роджер. – Он более обычен здесь летом, в пору цветения. Тогда
можно увидеть вереск у каждого камня. Пурпурный. Реже встречаются веточки с белыми цвет-
ками. Белый – цвет удачи и власти. Он был эмблемой принца Чарли. Белая роза – тоже.

Брианна, перебежав через тропинку, осторожно коснулась веточки пальцем.
– А кто приносит их сюда?
– Посетители. – Роджер последовал за ней. Увидел полустертые буквы на камне: «Фрэ-

зер». – Обычно это потомки тех, кто здесь погиб. Или просто люди, которые не хотят забывать
их.

Она взглянула на него; длинные волосы разметались по лицу.
– А вы приносили?
Он опустил глаза:
– Да. Наверное, это выглядит несколько сентиментально, но приносил…
Брианна повернулась и стала рассматривать растения, окаймлявшие тропу.
– Покажите мне, где вереск, – попросила она.
На обратном пути меланхолия, навеянная посещением Куллодена, несколько развеялась,

но чувство близости, возникшее у камня, осталось, и они болтали и смеялись, как старые доб-
рые друзья.

– Жаль, что мама не смогла поехать с нами, – сказала Брианна, когда они свернули на
улицу, где располагался пансион.

Несмотря на симпатию, испытываемую к Клэр, Роджер в глубине души не мог согла-
ситься с девушкой. «Трое, – подумал он, – это уже целая толпа». Однако он пробормотал что-
то в знак согласия и через минуту спросил:

– А как она себя чувствует? Надеюсь, ничего серьезного?
– О нет, небольшое расстройство желудка, так она, по крайней мере, сказала.
Брианна немного нахмурилась, обернулась к Роджеру и положила руку ему на колено.

Он ощутил, как по ноге пробежала дрожь, и с трудом сосредоточился на словах Брианны. Она
же продолжала говорить о матери:

– Думаю, что она в порядке. – Девушка тряхнула головой; даже в полумраке, царившем
в машине, было видно, как отливают медью волны ее волос. – Не знаю, но она выглядит какой-
то озабоченной. Не больной, нет, но, похоже, какая-то мысль ее терзает…

Сердце у Роджера екнуло.
– Гм… – буркнул он. – Может, просто тревожится, как там без нее на работе? Все будет

в порядке, уверен.
Брианна благодарно улыбнулась ему. Машина притормозила у маленького каменного

дома миссис Томас.
–  Все было замечательно, Роджер,  – сказала девушка, легонько дотронувшись до его

плеча. – Но это мало чем может помочь маме в ее исследованиях. Может, вы хотите, чтобы я
помогла вам, хотя бы в черновой работе?

Воспрянувший духом Роджер улыбнулся.
– Думаю, это возможно. Хотите, приходите завтра, посмотрим, что там в гараже. Там

полно грязи, так что в черной работе недостатка не будет. Надо разобрать кое-какие бумаги…
– Замечательно! – Она стояла, опираясь рукой на машину, и с улыбкой смотрела на него

сквозь боковое стекло. – Возможно, и мама захочет присоединиться.
Он почувствовал, что лицо его каменеет, и с трудом сохранил вежливую улыбку.
– Правильно, – ответил он. – Это было бы просто здорово!

 
* * *

 
Но случилось так, что назавтра Брианна явилась в особняк одна.
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– Мама отправилась в публичную библиотеку, – объяснила она. – Порыться в каких-то
старых телефонных справочниках. Хочет отыскать кого-то из прежних знакомых.

Сердце Роджера забилось чуть быстрее. Накануне вечером он сам просматривал старые
телефонные книги священника. Там оказалось три Джеймса Фрэзера и еще два Фрэзера с дру-
гим первым именем и стоящим после него инициалом «Дж.».

– Что ж, остается надеяться, что она разыщет этого человека, – небрежным тоном заметил
он. – Вы и вправду уверены, что хотите мне помогать? Это очень скучная грязная работа.

Он с сомнением посмотрел на Брианну, однако та с готовностью кивнула, похоже, ничуть
не смущенная этой перспективой.

– Знаю. Иногда я помогала папе. Разбирала старые документы, искала записи. И потом,
это ведь нужно маме, и помочь вам – просто мой долг.

– Хорошо. – Роджер взглянул на свою белую рубашку. – Сейчас переоденусь, и пойдем.
Дверь гаража скрипнула, застонала и, подавшись, распахнулась внутрь, обрывая густую

паутину и поднимая тучи пыли. Брианна замахала руками перед лицом и закашлялась.
– Боже! – воскликнула она. – Когда последний раз сюда ступала нога человека?
– Целую вечность назад, полагаю, – рассеянно ответил Роджер.
И посветил фонариком в глубину гаража, вырвав из мрака горы картонных коробок,

деревянных ящиков, старых сундуков с наклейками и еще какие-то бесформенные брезенто-
вые тюки. Среди всего этого хлама, словно скелеты динозавров, торчали там и сям ножки от
мебели.

Посредине имелся едва заметный узкий проход. Роджер втиснулся в него и тут же исчез
в туннеле среди пыли и каких-то размытых теней. За продвижением его можно было просле-
дить по бледному пятнышку света от карманного фонаря, время от времени скользившему по
потолку. Наконец, издав победный клич, он ухватился за шнур, свисающий с потолка, и гараж
озарился ярким светом большой лампы.

– Сюда! – крикнул Роджер, неожиданно возникший рядом, и схватил Брианну за руку. –
Там, в дальней части, есть небольшое свободное пространство.

У стены стоял древний стол. Некогда служивший главным предметом столового гарни-
тура его преподобия, он потерпел ряд понижений в чине и использовался последовательно в
качестве кухонного стола, затем верстака, потом подставки для окраски различных предме-
тов, пока не был удален на покой в это насквозь пропыленное убежище. Над ним находилось
затянутое паутиной окошко. Мутный дневной свет, просачивающийся сквозь него, позволял
видеть исцарапанную, забрызганную краской поверхность.

– Можно работать здесь, – сказал Роджер, выдергивая из груды хлама стул и обтирая
его большим носовым платком. – Присаживайтесь, а я пока посмотрю, можно ли открыть это
оконце. Иначе мы здесь просто задохнемся.

Брианна кивнула, но вместо того, чтобы сесть, начала с любопытством разглядывать горы
рухляди. Роджер с силой дергал перекосившуюся оконную раму и слышал, как девушка пере-
двигается у него за спиной, читая вслух надписи на коробках.

– Тысяча девятьсот тридцатый – тридцать третий годы, – бормотала она. – А здесь сорок
второй – сорок шестой. А тут что?

– Дневники, – ответил Роджер и уперся локтем в грязный подоконник. – Мой отец, свя-
щенник, я имею в виду, постоянно вел дневник. Делал записи каждый вечер после ужина.

– Похоже, ему было о чем писать. – Брианна сняла несколько коробок и поставила их в
сторону, чтобы обозреть следующий слой. – Ой, а тут целая куча коробок с какими-то именами.
Керс, Ливингстон, Балнейн… Это что, его прихожане?

– Нет. Местные деревни.
На секунду Роджер прервал свое занятие. Он запыхался. Вытер лоб, оставив на рукаве

полоску грязи. Хорошо еще, что оба они переоделись в старое тряпье.
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– Там записки об истории разных шотландских деревень. Содержимое некоторых из этих
коробок превратилось в книги, их продают в магазинах для туристов по всей Шотландии.

Он повернулся к доске, на которой были развешаны старые инструменты, и выбрал боль-
шую отвертку для следующей атаки на окно.

– Вы поищите там коробку с надписью «Приходские книги», – добавил он. – Или с име-
нами деревенских жителей в окрестностях Брох-Туараха.

– А откуда мне знать, те это деревни или нет? – спросила Брианна.
– Ах да, совсем вылетело из головы. – Роджер воткнул отвертку в щель между рамой

и стеной, отдирая слои старой краски. – Поищите названия Брох-Мордха… гм… Марианнан
и… уф!.. Сент-Килда. Есть и другие, но в этих, насколько мне известно, существовали самые
большие в округе церкви, которые затем были закрыты или разрушены.

– Хорошо.
Отвернув край брезента, Брианна вдруг отскочила с резким испуганным вскриком.
– Что? Что такое?
Роджер отошел от окна, держа отвертку наготове.
– Не знаю. Я только дотронулась, а оттуда кто-то как выскочит!
Брианна указала пальцем, откуда именно, и Роджер опустил свое оружие.
– А-а… это. Наверное, мышь. Или крыса.
Брианна не на шутку испугалась.
– Крыса? Так у вас здесь крысы?
– Будем надеяться, что нет. Иначе они давно сожрали бы нужные нам бумаги, – ответил

Роджер и протянул ей фонарик. – Вот, посветите сперва в темное место, тогда, по крайней
мере, не будет неожиданностей.

– Большое спасибо.
Брианна взяла фонарик, все еще с опаской косясь на коробки.
– Ну что же вы? Не бойтесь,  – ободрил ее Роджер. – Или вы хотите, чтобы я с ходу

сочинил для вас крысиную сатиру?
Лицо Брианны расплылось в улыбке.
– Крысиную сатиру? А что это такое?
Роджер, снова занявшись окном, медлил с ответом. Он дергал и толкал раму, пока не

заныли мышцы. Наконец с противным скрипом она поддалась, через щель шириной дюймов
в шесть хлынули волны свежего воздуха.

– Вот так-то лучше. – Он обмахивался в изнеможении и улыбался Брианне. – Ну что,
продолжим?

Она протянула ему фонарик и отступила.
– Давайте так. Вы будете искать коробки и подавать их мне, а я – просматривать содер-

жимое… И все же что такое крысиная сатира?
– Трусишка, – заметил он, наклонился и начал шарить под брезентом. – Крысиная сатира

– это старый шотландский обычай. Если в доме или амбаре заводятся крысы или мыши, их
можно заставить уйти, сочинив маленькое стихотворение или песенку, где говорят, как скудно
с едой в доме, и советуют им убраться куда-нибудь еще. Только обязательно надо сказать куда.
И в результате, если стихотворение получилось удачное, крысы обязательно уходят.

Он поднял картонный ящик с надписью «Якобиты. Разное» и понес его к столу, напевая:

Эй, крысы, вас так много!
Пошли своей дорогой!
Тут нечего вам есть.
Ступайте к Бернсам в огород,
Где точит когти серый кот
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И зреют кочаны.
Ступайте наедайтесь!
Назад не возвращайтесь,
Для вас тут нет еды!

Брианна одобрительно усмехнулась:
– Вы что, это сами сочинили?
– Конечно. – Роджер торжественно водрузил на стол еще одну коробку. – Если хочешь,

чтобы крысиная сатира подействовала, непременно надо сочинить ее самому.
Он бросил взгляд на поредевшие ряды коробок.
– Будем надеяться, что теперь крысы станут обходить гараж за милю.
– Ну и прекрасно. – Брианна достала из кармана складной нож и перерезала бечевку

на верхней коробке. – Вы обязательно должны заглянуть к нам в пансион. Мама уверяет, что
видела в ванной мышь. Кто-то грыз ее мыльницу.

– Бог его знает, можно ли избавиться от мыши, способной питаться мылом. Боюсь, это
выше моих слабых сил и способностей.

С шаткой кучи старых энциклопедий он снял потрепанную круглую подушечку, которую
священник подкладывал под колени во время молитвы, положил ее на пол и сел рядом с Бри-
анной.

– Вот. Вы займетесь приходскими книгами, их легче читать.
Они в полном согласии проработали так все утро, обнаружили немало интересных бумаг,

старое столовое серебро и залежи пыли. Однако ничего представляющего интерес для иссле-
дований Клэр найти не удалось.

– Пора сделать перерыв на ланч, – сказал Роджер.
Ему страшно не хотелось идти в дом и снова зависеть от милостей Фионы, но он чув-

ствовал, что девушка тоже проголодалась.
– Ладно. Поедим и поработаем еще, если вы, конечно, не слишком устали.
Брианна встала и потянулась, поднятые вверх кулаки почти доставали до потолка старого

гаража. Она вытерла ладони о джинсы и нырнула в проход между коробками.
– Эй! – Внезапно девушка резко остановилась у самой двери, и Роджер, идущий следом,

едва не налетел на нее.
– Что такое? – спросил он. – Еще одна крыса?
И с восхищением отметил, как солнечный луч высветил одну прядь из копны ее волос,

засиявшую бронзой и золотом. Золотистый нимб пыли, вихрящейся над головой, и четкий
профиль с длинным носом на фоне ясного неба – все это делало ее похожей на средневековую
даму. Богиня архивов…

– Нет! Смотрите, Роджер!
Она указала на картонный ящик в середине кучи. На одной из его сторон крупным чет-

ким почерком его преподобия было выведено всего лишь одно слово: «Рэндолл».
Роджер ощутил одновременно и радость, и возбуждение. Брианна же – только последнее.
– Может, это именно то, что мы ищем? – воскликнула она. – Мама говорила, что отец

интересовался этими материалами. Кажется, он даже спрашивал о них священника.
– Возможно, – ответил Роджер.
Его вдруг охватила тревога при виде этого четко выведенного на картоне имени. Он опу-

стился на колени и вытащил коробку.
– Давайте отнесем ее в дом, а после ланча поглядим, что там.
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* * *

 
В кабинете священника коробку открыли и обнаружили весьма странный набор предме-

тов. Там находились старые фотокопии приходских книг, несколько списков личного армей-
ского состава, несколько писем и документов, тоненькая записная книжка в сером картонном
переплете, пакет с какими-то старыми снимками, загнувшимися по краям. И папка с именем
«Рэндолл», напечатанным на обложке.

Брианна раскрыла папку.
– Ой, здесь же генеалогическое древо папы! – воскликнула она. – Смотрите.
Она передала папку Роджеру. Внутри лежали два листа толстого пергамента, разрисован-

ные схемами со стрелками. Начало датировалось 1633 годом; последняя запись внизу второй
страницы гласила: «Фрэнк Уолвертон Рэндолл ж. Клэр Элизабет Бошан, 1937 год».

– Вас тогда еще на свете не было, – пробормотал Роджер.
Брианна, перегнувшись через его плечо, следила, как палец Роджера медленно скользит

по линиям схемы.
– Я видела это раньше. У папы в кабинете хранилась копия. И он часто ее мне показывал.

И записал мое имя, в самом низу. Так что эти, должно быть, сделаны раньше.
– Вероятно, отец проводил для Фрэнка какие-то исследования. – Роджер вернул Брианне

папку и взял со стола одну из бумаг. – А это ваш, фамильный.
Он указал на герб в верхнем углу страницы.
– Письмо призывнику в армию, подписано его величеством королем Георгом Вторым.10

– Георгом Вторым? Господи, он же правил еще до Американской революции!
– Да, задолго до нее. Датировано тысяча семьсот тридцать пятым годом. Послано на имя

Джонатана Уолвертона Рэндолла. Вам знакомо это имя?
– Да. – Брианна кивнула, пряди волос упали на лоб. Она небрежным жестом отбросила

их назад и взяла письмо. – Папа рассказывал мне о нем. Это один из немногих предков, о кото-
ром он знал. Служил капитаном в армии, которая вступила в схватку с войсками Красавчика
принца Чарли при Куллодене…

Она подняла на Роджера глаза.
– Думаю, он погиб в этом сражении. Но тогда его здесь не хоронили бы, верно?
Роджер покачал головой:
– Не думаю. Именно англичане расчищали поле после битвы. Они собрали всех своих

погибших и отправили хоронить на родину. Во всяком случае, офицеров уж точно.
Он замолчал – в дверях появилась Фиона с метелочкой из перьев для смахивания пыли,

которую держала словно копье.
– Мистер Уэйкфилд! – заявила она. – Там пришел человек забрать грузовик священника.

Только он никак его не заведет. Спрашивает, может, вы подсобите.
Роджер выглядел виновато. Он сам вынул из мотора аккумулятор, чтобы проверить, и он

до сих пор лежал на заднем сиденье «морриса». Неудивительно, что грузовик не заводится.
– Придется пойти помочь, – сказал он Брианне. – Боюсь, что провожусь долго.
– Ничего. – Она улыбнулась, сощурив синие глаза. – Мне тоже пора. Мама уже, наверное,

вернулась, мы с ней хотели еще посмотреть Клава-Кэрнс,11 если успеем, конечно. Спасибо за
ланч.

– Не за что. Не мне спасибо, а Фионе.

10 Георг II (1683–1760) – английский король с 1727 г.
11 Место неолитического захоронения.
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Роджеру хотелось пойти с ней, но дело есть дело. Он взглянул на бумаги, разбросанные
по столу, собрал их и сунул в коробку.

– Вот, – сказал он, – тут все ваши семейные документы. Возьмите, надеюсь, вашей маме
будет интересно.

– Правда? О, спасибо, Роджер. Вы уверены, что они вам не нужны?
– Совершенно, – ответил он и аккуратно уложил поверх бумаг папку. – О, погодите-ка!

Я заметил тут одну вещь…
Из-под письма выглядывал уголок серого блокнота, он вытащил его.
– По всей вероятности, это дневник его преподобия. Ума не приложу, почему он оказался

здесь, надо положить его ко всем остальным дневникам. Историческое общество заинтересо-
валось ими.

– Да, конечно!
Брианна подняла коробку и прижала ее к груди, затем после паузы спросила:
– А вы… вы хотите, чтобы я пришла еще?
Роджер улыбнулся. В волосах у нее запутались паутинки, на носу виднелась полоска

грязи.
– Ни о чем другом и не мечтаю, – ответил он. – Тогда до завтра?

 
* * *

 
Мысль о дневнике священника не покидала Роджера ни на миг, пока он возился с допо-

топным грузовичком, пытаясь завести его, и позднее, когда явился оценщик, чтобы отделить
ценные антикварные вещи от старого хлама и составить список мебели для аукциона.

Вся эта возня со старыми вещами навевала на Роджера меланхолию. Словно кто-то,
теперь уже раз и навсегда, отнимал у него юность вместе с этими бесполезными вещами и без-
делушками. Усевшись наконец после обеда с дневником священника в кабинете, он не мог с
уверенностью сказать, что движет им – желание побольше узнать о Рэндоллах или стремление
как-то восстановить хрупкую нить, связывающую его с человеком, который на протяжении
многих лет был ему отцом.

Дневники велись методично, ровные чернильные строки повествовали обо всех глав-
ных событиях в жизни прихода и общины, частью которой его преподобие мистер Уэйкфилд
являлся долгие годы. При виде этого простого серого блокнота и аккуратно исписанных стра-
ниц перед Роджером тут же возник образ священника: в свете настольной лампы поблескивает
лысина, а он старательно записывает события минувшего дня.

«Это вопрос дисциплины, – объяснил он как-то Роджеру. – Регулярные занятия, осо-
бенно умственные, приносят огромную пользу. Католические монахи отправляли службу еже-
дневно, в определенные часы, у священников был требник. Боюсь, не могу похвастаться тут
особым усердием, но регулярное записывание того, что произошло за день, прочищает голову.
И после этого я могу с чистым сердцем произнести молитву».

С чистым сердцем… Роджеру хотелось бы и самому испытать это ощущение: подобное
состояние нечасто посещало его, особенно с тех пор, как он нашел те газетные вырезки в столе
священника.

Он наугад раскрыл дневник и стал медленно перелистывать страницы: не промелькнет
ли где-нибудь имя «Рэндолл»?

Заметки датировались январем – июнем 1948 года. Он не солгал Брианне насчет Истори-
ческого общества, но то была не единственная причина, по которой он не отдал ей дневник. В
мае 1948-го Клэр Рэндолл возвратилась после своего таинственного исчезновения. Священник
был хорошо знаком с Рэндоллами, это событие наверняка должно быть упомянуто в дневнике.

Вот оно, запись от 7 мая.
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«Сегодня вечером навещал ж. Фрэнка Рэндолла после этой истории.
Ужасно! Видел ее вчера – такая худенькая, одни глаза. Они просто не давали
мне сидеть спокойно. Бедняжка… Впрочем, изъяснялась она вполне разумно.

То, что она пережила, любого может свести с ума, что бы это ни
было. Ходят ужасные слухи. Как неосмотрительно поступил д-р Бартоломью,
сообщив, что она беременна. Какой страшный удар для Фрэнка и для нее тоже!
Сердце мое разрывается от жалости к ним.

Миссис Грэхем вот уже неделю болеет. Не могла выбрать более
подходящего времени: на следующей неделе благотворительная распродажа, а
в сундуках у нас полно старой одежды…»

 
* * *

 
Роджер торопливо перелистывал страницы, выискивая, где еще упоминается имя Рэн-

долл, и вскоре нашел. Запись относилась к концу недели.
«10 мая. На обед приходил Фрэнк Рэндолл. Изо всех сил стараюсь

выяснить, что же произошло с его женой. Почти каждый день просиживаю у
нее часами в надежде прекратить распространение этих нелепых слухов. Люди
болтают бог знает что. Что она сошла с ума и прочее. Зная Клэр Рэндолл, вовсе
не уверен, что ее в той же степени не оскорбляет эта нелепица, равно как и
утверждение, что она совершенно аморальна. Тут или то, или другое…

Несколько раз пытался заговорить с ней о случившемся. Но она молчит.
Говорит о чем угодно, только не об этом. И мне кажется, что мысли ее витают
где-то далеко-далеко.

Не забыть бы упомянуть в воскресной проповеди о вреде, который
наносят злые сплетни. С другой стороны, акцентировать внимание на этом
прискорбном происшествии… Как бы не вышло хуже.

12 мая. Никак не удается побороть ощущение, что Клэр Рэндолл вовсе
не безумна. До нее, разумеется, дошли все эти слухи. Однако в поведении
ее не вижу ничего ненормального. Но чувствую, что ее мучает какая-то
тайна, которую она вовсе не намерена раскрывать. Осторожно, как только мог,
расспрашивал об этом Фрэнка. Он молчит, а я убежден, что кое-что она ему
все же рассказала. Попытаюсь выяснить, чтобы помочь им, чем смогу.

14 мая. Заходил Фрэнк Рэндолл. Весьма встревоженный. Просил моей
помощи, хотя я и так делаю все возможное. Похоже, это для него очень важно.
Он старается держать себя в руках, но, боюсь, того и гляди взорвется.

Клэр достаточно окрепла, чтобы перенести переезд. На этой неделе он
собирается забрать ее в Лондон. Уверил его, что сообщу о любых результатах
в письме на его университетский адрес. О жене – ни слова.

Выяснил кое-какие интересные моменты о Джонатане Рэндолле. Не
пойму, какую роль может играть предок Фрэнка во всей этой истории? О
Джеймсе Фрэзере, как я уже говорил Фрэнку, пока ничего…»

Сплошная тайна, подумал Роджер. И даже, скорее всего, не одна, а несколько. О чем про-
сил священника Фрэнк Рэндолл? Очевидно, узнать как можно больше о Джонатане Рэндолле



Д.  Гэблдон.  «Стрекоза в янтаре. Книга 1. Разделенные веками»

48

и Джеймсе Фрэзере. Выходит, Клэр говорила с мужем о Джеймсе Фрэзере. Что-то сказала ему
о нем, если не все…

Но какая может существовать связь между капитаном английской армии, погибшим при
Куллодене в 1746 году, и человеком, чье имя было неразрывно связано с тайной исчезновения
Клэр в 1945-м и тайной рождения Брианны?

Все остальные записи в дневнике повествовали о рутинных событиях в жизни прихода.
О хроническом пьянстве некоего Дерека Гоуэна, которое в конце мая кончилось тем, что тело
его, словно бревно, извлекли из реки Несс; о свадьбе Мэгги Браун и Уильяма Данди за месяц
до рождения их дочурки в июне; о том, что миссис Грэхем вырезали аппендицит, в результате
чего его преподобию пришлось в одиночку отбиваться от щедрых прихожанок, потоком посы-
лающих в дом различные яства, в том числе и горячие блюда под крышкой, от чего больше
других выгадал Герберт, тогдашний пес его приемного отца.

Перелистывая страницы, Роджер вдруг обнаружил, что улыбается, – в строках, записан-
ных рукой старого священника, словно оживала перед ним жизнь прихожан. Он настолько
увлекся, что едва не пропустил последнюю запись, касающуюся просьбы Фрэнка Рэндолла.

«18 июня. Получил короткое послание от Фрэнка Рэндолла. Его
беспокоит здоровье жены. Беременность протекает с осложнениями. Он
просит помолиться за них.

Ответил ему, что все время молюсь о нем и его жене и желаю им
всяческого благополучия. Сообщил также интересующую его информацию.
Уж не знаю, сочтет ли он ее полезной, о том судить ему самому. Написал также
о своей удивительной находке – могиле Джонатана Рэндолла в Сент-Килде;
спросил, хочет ли он, чтобы я сфотографировал надгробие».

И все. Больше никаких упоминаний о Рэндоллах или Джеймсе Фрэзере. Роджер отложил
дневник и потер виски. От чтения этих мелких, бегущих строк у него немного разболелась
голова.

Если не считать подозрения, что человек по имени Джеймс Фрэзер как-то причастен ко
всей этой истории, во всем остальном она оставалась столь же недоступной пониманию. При
чем здесь, скажите на милость, Джонатан Рэндолл и почему он похоронен в Сент-Килде? Ведь
в патенте на офицерский чин ясно говорилось, что место рождения Рэндолла – Суссекс. Каким
же образом останки его оказались похороненными на заброшенном кладбище в Шотландии?
Правда, это не слишком далеко от Куллодена, но почему тело не переправили на родину, в
Суссекс?

– Вам что-нибудь сегодня еще понадобится, мистер Уэйкфилд? – прервал его бесплодные
размышления голос Фионы.

Он выпрямился, растерянно моргая, и увидел, что она держит в руках щетку и тряпку
для натирки полов.

– Что? Ax нет. Нет, спасибо, Фиона. Однако чем это вы заняты? Неужели в столь позднее
время надо натирать полы?

– Да это все дамы из церкви, – объяснила Фиона. – Помните, вы сами говорили, что
они могут приходить раз в месяц, проводить тут свои встречи. Вот я и решила прибраться
маленько.

Дамы из церкви? При мысли о том, что сорок домохозяек, источающих соболезнования,
хлынут в дом священника лавиной твидовых костюмов, шерстяных двоек и искусственных
жемчугов, Роджер содрогнулся.

– А чай вы с ними будете пить? – спросила Фиона. – Его преподобие всегда пил.
Господи, неужели завтра ему придется одновременно развлекать Брианну Рэндолл и

местных прихожанок? Это совершенно вывело Роджера из равновесия.
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– Э-э… нет! – твердо ответил он. – Я… у меня на завтра назначена встреча.
Рука его уже лежала на телефоне, наполовину погребенном под грудой бумаг.
– Прошу прощения, Фиона, но я должен позвонить.

 
* * *

 
Брианна вошла, улыбаясь каким-то своим мыслям.
– Роджер звонил? – осведомилась я.
– Откуда ты знаешь? – Изумление, отразившееся на ее лице, быстро сменилось улыбкой,

она скинула халат. – Ну конечно! Он ведь единственный знакомый мне человек в городе!
– Да уж, не думаю, чтобы твои бостонские приятели стали звонить тебе сюда, – ответила

я и взглянула на часы. – Во всяком случае, не в этот час. В Америке они сейчас все на футболе.
Брианна, игнорируя эту ремарку, влезла с ногами под покрывало.
– Завтра Роджер приглашает нас в Сент-Килду. Говорит, что там интересная церковь.
– Да, слышала, – сказала я, зевая. – Ладно, почему бы нет? Возьму с собой решетку для

гербария, вдруг попадется королевская вика. Обещала привезти образчик доктору Абернети
для его исследований. Но если вы собираетесь весь день шататься по кладбищу, читая над-
гробные надписи, то я, пожалуй, лучше останусь. Копание в прошлом – довольно утомитель-
ное занятие.

В глазах Брианны вспыхнул насмешливый огонек. Мне показалось, что она хочет что-то
сказать, но дочь лишь кивнула с хитроватой улыбкой, застывшей в уголках губ, и погасила свет.

Я лежала в темноте, прислушиваясь к тому, как она тихо ворочается в постели, затем к
ее мерному сонному дыханию. Так значит, Сент-Килда… Никогда там не была, но слышала об
этом месте. Там действительно стояла старая церковь, давным-давно заброшенная. Туристы
туда не заглядывали, лишь изредка появлялся какой-нибудь изыскатель-одиночка. Возможно,
именно там представится мне удобный случай, которого я так ждала?

Там будут и Роджер, и Брианна, и больше никого. Никто не помешает. Самое подходящее
место, чтобы сказать им… Там, среди давным-давно ушедших из жизни прихожан. Роджер еще
не установил местонахождения остальных людей из Лаллиброха, но похоже, что по крайней
мере в Куллоденской битве они уцелели, а именно это мне и надо было знать. Тогда я смогу
рассказать Бри, чем все закончилось.

При мысли о предстоящем разговоре во рту пересохло. Какие найти слова? Я пыталась
представить, как это будет, что скажу я и что могут ответить они, но воображение подвело.
Более чем когда-либо я сожалела об обещании, данном Фрэнку, – не писать отцу Уэйкфилду.
Если б я написала, Роджер бы уже знал. А может, и нет. Священник бы мне просто не поверил.

Я беспокойно ворочалась в постели, терзаемая сомнениями, но навалилась усталость, и
в конце концов я сдалась – легла на спину и закрыла в темноте глаза. Воспоминание словно
вызвало дух священника, в сонном моем сознании прозвучала цитата из Библии: «Для всякого
дня достаточно зла его». Ее бормотал, словно издали, голос его преподобия. «Для всякого дня
достаточно зла его…» И я уснула.

Проснулась в сгустившейся тьме, пальцы впивались в покрывало, сердце колотилось так
бешено, что казалось, кожа гудит, как барабан.

– Господи!.. – воскликнула я.
Шелк ночной рубашки жарко лип к телу; открыв глаза, я увидела, как просвечивают через

ткань соски, твердые, будто мрамор. Спазмы сводили руки и бедра, я вся дрожала. Интересно,
кричала ли я? Вероятно, все же нет: с другого конца комнаты доносилось ровное дыхание Бри-
анны. Я откинулась на подушки, испытывая страшную слабость, лицо почему-то было горячее
и влажное.
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– Господи боже ты мой милостивый! – взмолилась я, глубоко втягивая воздух, пока бие-
ние сердца не пришло в норму.

Одно из последствий нарушенного сна заключается в том, что тебе перестают сниться
связные сны. Первые годы материнства, переезды, ночные дежурства в клинике привели к
тому, что я научилась проваливаться в забытье тотчас же, едва успевала прилечь, и виден-
ные при этом сны являлись какими-то несвязными фрагментами, они вспыхивали в темноте
подобно ракетам, выпущенным наугад, как бы в противовес тяготам дня, который неминуемо
наступал очень скоро.

В последние годы, с переходом к более нормальному режиму, я снова стала видеть сны.
Обычные сны, кошмары или, напротив, приятные – длинная череда образов, блуждающих в
подсознании, точно в лесу. И с подобного рода снами мне пришлось свыкнуться. Они прихо-
дили ко мне в периоды растерянности или депрессии.

Обычно они наплывали из тьмы, ненавязчивые и нежные, как прикосновение шелковых
простыней, а если и будили, то я тотчас же снова проваливалась в забвение с мыслью, что до
утра все обязательно забуду.

Но этот был не похож на все остальные. И не то чтобы я очень хорошо его помнила.
Осталось лишь ощущение рук, что сжимали меня, крепких и властных – казалось, они не лас-
кают, но стремятся подчинить. И голос, почти крик, он до сих пор звучит в моих ушах, вместе
с биением моего сердца.

Я положила руку на грудь, чувствуя эту пульсацию и округлую мягкость плоти под шел-
ком. Брианна слегка всхрапнула, потом снова начала тихо и мерно дышать. Сколько раз, когда
она была маленькой, я прислушивалась к этому звуку – тихому, ровному, успокаивающему
ритму ее дыхания в темноте детской. Казалось, я слышу даже, как бьется ее сердечко.

Биение моего сердца понемногу успокаивалось под рукой, под шелком цвета розы, цвета
раскрасневшейся щеки спящего младенца. Когда прикладываешь младенца к груди, чтобы
покормить его, очертания маленькой головки в точности повторяют изгиб груди, словно этот
новый человечек отражает плоть, из которой вышел.

Младенцы такие мягкие… Стоит посмотреть на них, и каждый видит, как нежна и тонка
кожа, шелковистость ее сравнима разве что с лепестком розы – так и тянет дотронуться паль-
цем. Но когда вы живете с ребенком, любите его, вы чувствуете, как эта мягкость проникает
в плоть. Округлые щечки – точно крем, нежны и податливы, крохотные ручонки, похоже, бес-
костны. Конечности – словно резиновые, и, даже если вы крепко-крепко, со всей страстью
целуете его, губы ваши погружаются глубоко и, кажется, никогда не почувствуют кости. При-
жимая младенца к себе, вы словно таете, и он тоже тает и растворяется вместе с вами – того
и гляди вернется назад, в давшее ему жизнь тело.

Но даже с самых первых дней в каждом младенце есть маленький стальной стержень. Он
говорит: «Я есть», он формирует ядро личности.

На второй год кости твердеют и дитя становится на ноги; лобик широкий и твердый,
подобно шлему, защищающему мягкую плоть под ним. И это «я есть» тоже растет. Стоит взгля-
нуть на него, и кажется, так и видишь этот стержень, прочный, словно сердцевина дерева, про-
свечивающий через плоть.

Косточки на лице проступают к шести, а душа – к семи годам. Процесс продолжается,
пока не достигнет своего пика – сияющей оболочки отрочества, когда вся мягкость скрывается
под перламутровыми слоями многочисленных и разнообразных личин, которые примеряет к
себе подросток, чтобы защититься.

В следующие несколько лет жесткость распространяется изнутри, пока человек не запол-
нит все ячейки души этим «я есть» и оно проявится в полной мере и со всей четкостью, словно
насекомое в янтаре.
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Я полагала, что давно миновала эту стадию, потеряла последние намеки на мягкость и
вступила в средний возраст, когда весь человек точно из нержавеющей стали. Но теперь мне
кажется, что смерть Фрэнка пробила в этой оболочке изрядную брешь. И трещина эта все
расширялась, и от этого невозможно было отмахнуться. Я привезла в Шотландию свою дочь,
чьи косточки тверды, словно хребты далеких гор, в надежде, что здесь ее оболочка окрепнет,
не даст ей распасться и при этом «я есть», расположенное в самой сердцевине, тоже будет
достижимо.

А моя сердцевина, мое «я есть» не могло больше вынести одиночества, и не было у него
защиты от внутренней мягкости. Я больше не понимала, кем я была и кем она станет, знала
лишь, что должна буду сделать.

Ибо я вернулась и здесь, в прохладной тиши шотландской ночи, снова увидела сон. Голос
из этого сна до сих пор звенел в ушах и сердце и эхом отдавался в сонном дыхании Брианны.

– Ты моя! – говорил он. – Моя! И я уже не отпущу тебя!



Д.  Гэблдон.  «Стрекоза в янтаре. Книга 1. Разделенные веками»

52

 
Глава 5

Любимая жена
 

Кладбище в Сент-Килде дремало под лучами солнца. Располагалось оно на площадке,
образовавшейся на склоне холма после сдвига горных пород. Земля изгибалась и горбатилась,
часть надгробий пряталась в неглубоких расселинах, часть торчала на гребне холма. Сдвиги
пород, видимо, продолжались, многие памятники стояли покосившись, точно захмелевшие,
другие вообще рухнули и лежали разбитые среди высокой густой травы.

– Нельзя сказать, чтобы здесь поддерживали порядок, – виновато заметил Роджер.
Они остановились в воротах, разглядывая небольшую коллекцию древних камней, зате-

рянных под сенью давно переросших их гигантских тисов, посаженных в незапамятные вре-
мена, дабы защитить кладбище от штормов и бурь, налетавших с Северного моря. Вдали, у
горизонта, громоздились облака, но солнце над холмом сияло, и день стоял безветренный и
теплый.

– Раз или два в год отец сколачивал команду из прихожан, и они шли сюда наводить
порядок. Но в последнее время, боюсь, все здесь пришло в изрядное запустение.

Он наугад толкнул дверь в покойницкую, она держалась на одной петле, а задвижка – на
одном гвозде.

– Красивое тихое место. – Брианна осторожно прошла через разбитые ворота. – Это ведь
очень старое кладбище, верно?

– О да! Отец полагал, что часовня была построена на месте старой церкви или еще более
древней башни. Этим и объясняется столь необычное ее расположение. Один из его оксфорд-
ских друзей не раз грозился приехать и произвести здесь раскопки, но, как и следовало ожи-
дать, ему не удалось получить разрешение от церковных властей. И это несмотря на то, что
кладбище заброшено вот уже многие годы.

– До чего же высоко! – Брианна стояла, обмахиваясь путеводителем, раскрасневшиеся
от подъема щеки понемногу начали бледнеть. – Но красиво…

Она с восхищением глядела на фасад церквушки. Здание было встроено в естественную
нишу в скале, все камни и балки выложены вручную, а щели законопачены торфом, смешан-
ным с глиной. Казалось, что церковь выросла из земли и представляет собой часть горного
склона. Дверь и оконные рамы украшала старинная резьба, в которой легко угадывались как
христианские символы, так и знаки более древнего происхождения.

– А что, могила Джонатана Рэндолла действительно здесь? – Она махнула рукой в сто-
рону кладбища, видневшегося за воротами. – Вот мама удивится!

– Да, полагаю, что да. Сам, правда, еще не видел.
Он надеялся, что сюрприз будет приятным. Когда вчера в телефонном разговоре с Бри-

анной он упомянул об этой могиле, она вдруг разволновалась.
– Я знаю о Джонатане Рэндолле, – сказала она Роджеру. – Папа всегда им восхищался,

говорил, что он один из самых замечательных в нашей семье людей. Догадываюсь, что и воякой
он был неплохим. У папы хранились разные благодарности от армейского начальства и прочие
вещи.

– Правда? – Роджер обернулся, ища глазами Клэр. – Может, вашей маме надо помочь с
этим ее гербарием?

Брианна отрицательно покачала головой:
– Нет. Она только что обнаружила у тропинки одно растение и не могла устоять. Через

минуту подойдет.
Вокруг стояла тишина. Даже птицы затихли к полудню, а темные хвойные деревья,

обрамлявшие площадку, неподвижно застыли – ни малейшего дуновения ветерка. Здесь не
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было ни свежих могил, напоминающих незатянувшиеся раны на поверхности земли, ни венков
из пластиковых цветов, свидетельствующих о недавно пережитом горе. Это кладбище явля-
лось пристанищем давно умерших. Борьба за существование и связанные с ней тяготы оста-
лись для них позади, лишь скромные холмики говорили о том, что люди эти некогда ходили
по земле. В этом пустынном, заброшенном месте они служили единственным достоверным
свидетельством человеческого существования.

Трое посетителей не спешили, они медленно бродили по кладбищу. Роджер с Брианной
то и дело останавливались – прочесть вслух едва различимую надпись на выветрившихся от
непогоды надгробиях. Клэр шла чуть поодаль и время от времени нагибалась сорвать веточку
или стебель цветущего растения.

Наклонившись над одной из плит, Роджер усмехнулся и подозвал к себе Брианну. Она
прочитала:

Сняв шляпу, подойди, смирившись с этим фактом.
Уильям Уотсон Б. уснул тут вечным сном.
Он славился умом, и мудростью, и тактом
И был в питье весьма умерен, но силен.

Лицо ее порозовело от смеха.
– А даты нет. Интересно, когда же этот самый Уильям Уотсон Б. жил?
– По всей вероятности, в восемнадцатом веке, – ответил Роджер. – Надгробия семнадца-

того настолько разрушены ветром и дождем, что на них ничего нельзя прочесть. К тому же вот
уже лет двести здесь никого не хоронят, а церковь закрылась в тысяча восьмисотом.

Минуту спустя Брианна еле слышно ахнула.
– Вот он!
Она живо обернулась в сторону Клэр, которая, стоя в дальнем конце кладбища, сосредо-

точенно разглядывала какое-то растение, которое держала в руке.
– Мама! Иди сюда! Ты только посмотри!
Клэр помахала рукой в ответ и, осторожно обходя могилы, приблизилась к молодым

людям, стоявшим у плоского квадратного камня.
– Что там? – спросила она. – Нашли интересную могилу?
– Да. Кажется, да. Вам ничего не говорит это имя?
Роджер отступил, давая ей возможность увидеть надпись.
– Господи боже ты мой милостивый!
Немного удивленный такой реакцией, Роджер взглянул на Клэр – лицо ее сделалось

белым, как мел. Она смотрела на замшелый камень, нервно сглатывая подкативший к горлу
комок. И так крепко сжимала в ладони сорванное растение, что почти раздавила его.

– Доктор Рэндолл… Клэр, с вами все в порядке?
Янтарные глаза смотрели невидящим взором. Казалось, Клэр не слышит или не понимает

его слов. Затем, встряхнув головой, она посмотрела на Роджера. Она все еще была бледна, но,
похоже, взяла себя в руки и постепенно начала успокаиваться.

– Все в порядке, – произнесла она безжизненным тоном и провела пальцами по полу-
стершимся буквам, словно читая методом Брайля. – «Джонатан Уолвертон Рэндолл… – тихо
пробормотала она. – Тысяча семьсот пятый – тысяча семьсот сорок пятый». Я же говорила
вам! Черт возьми, я же вам говорила!..

Голос ее обрел силу, и в нем отчетливо слышалась с трудом сдерживаемая ярость.
– Мама! Что с тобой? – Брианна, явно встревоженная, потянула ее за рукав.
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Роджеру казалось, что перед глазами Клэр опустилась какая-то завеса. Чувства, отражав-
шиеся в них, внезапно угасли, как только она осознала, что рядом стоят и с ужасом смотрят
на нее двое молодых людей. Она заставила себя улыбнуться.

– Нет-нет, ничего. Все чудесно.
Пальцы ее разжались, на землю упал безжизненный зеленый стебелек.
– Я думала, ты обрадуешься. – Брианна с тревогой смотрела на мать. – Это же один из

папиных предков, верно? Солдат, погибший при Куллодене?
Клэр глянула вниз, на могильную плиту.
– Да-да, так оно и есть, – сказала она. – И он умер. Ведь это так?
Роджер с Брианной молча обменялись взглядами. Чувствуя, что он невольно чем-то огор-

чил Клэр, Роджер дотронулся до ее плеча.
– Что-то жарковато сегодня, – произнес он как можно более небрежным тоном. – Может,

зайдем в церковь, в тенек? Там на купели очень интересная резьба, стоит посмотреть.
Клэр ответила ему улыбкой. На этот раз то была настоящая, искренняя улыбка вполне

владеющего собой человека.
– Вы сходи́те. – Кивком она указала на Брианну. – А мне надо подышать свежим возду-

хом. Побуду здесь еще немножко.
– Я останусь с тобой.
Брианна явно опасалась оставлять мать одну, но Клэр, похоже, обрела свою обычную

уверенность и спокойствие.
– Ерунда! – отрывисто ответила она. – Я в полном порядке. Посижу вон там, в теньке, под

деревьями, а вы ступайте. Мне надо немного побыть одной, – добавила она, видя, что Роджер
собирается возразить.

Не сказав больше ни слова, она направилась к темным тисам, отмечавшим границу клад-
бища в западной его стороне. Брианна, глядя ей вслед, явно колебалась, но тут Роджер взял
ее за руку и повел к церкви.

– Лучше оставить ее на время, – пробормотал он. – В конце концов, она ведь врач, верно?
И знает, когда она в порядке, а когда нет.

– Да, наверное…
Бросив в сторону Клэр последний встревоженный взгляд, Брианна позволила Роджеру

увести себя.
 

* * *
 

Внутри церковь представляла собой помещение средних размеров с деревянным полом.
В нем сохранилась лишь купель – видимо, потому, что ее невозможно было вынести, поскольку
она представляла собой углубление, вырубленное в уступе каменной стены. Над купелью было
выгравировано изображение святой Килды – равнодушный взгляд устремлен в потолок.

– По всей вероятности, одна из первых языческих богинь, – сказал Роджер, проводя паль-
цем по каменным складкам платья. – Заметно, что покрывало и апостольник добавили позже,
не говоря уже о глазах.

– Похожи на вареные яйца, – заметила Брианна и, имитируя статую, тоже закатила глаза. –
А это что за резьба? Вот там? Напоминает пиктские камни12 возле Клава-Кэрнс.

Вдыхая пыльный воздух, они обошли церковь. Разглядывали древнюю резьбу на стенах,
читали надписи на маленьких деревянных табличках, прибитых прихожанами в память о своих

12 Пиктские камни – камни, установленные пиктами, составлявшими древнее население Шотландии; в IX веке пикты были
завоеваны скоттами (шотландцами) и смешались с ними.
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давно умерших предках. Они переговаривались приглушенными голосами, прислушиваясь, не
раздастся ли с кладбища какой-нибудь звук, но все было тихо, и вскоре они успокоились.

Роджер следовал за Брианной, любуясь завитками рыжих волос, выбившихся из косы и
прилипших к влажной от пота шее.

От главной части церкви только и осталось что простой деревянный выступ над углуб-
лением, где прежде находился алтарь. Стоя рядом с девушкой перед исчезнувшим алтарем,
Роджер вдруг ощутил, как по спине пробежал холодок.

Чувство его было столь глубоко и интенсивно, что, казалось, откликнулось эхом в этом
пустом замкнутом пространстве. Одна надежда, что Брианна не услышит этого. Ведь они зна-
комы едва неделю и почти не беседовали на личные темы. Она наверняка возмутилась бы или
растерялась, знай, что он сейчас чувствует.

И все же он украдкой бросил на нее взгляд и увидел, что лицо ее спокойно и сосредо-
точенно. Она тоже подняла на него глаза – именно эта глубокая синева и заставила Роджера
бессознательно потянуться к ней.

Поцелуй был коротким и нежным, больше всего он напоминал тот формальный поцелуй,
которым обмениваются новобрачные во время свадьбы, однако подействовал на них так же,
как если бы они в эту минуту дали брачный обет.

Роджер немедленно опустил руки, но в них, да и во всем теле, до сих пор ощущалась ее
теплота, как будто он вовсе не разжимал объятий. Они простояли так с минуту, едва соприка-
саясь телами и вдыхая дыхание друг друга.

Внезапно тишина взорвалась от леденящего душу крика, донесшегося снаружи, от него
взвихрились в воздухе пылинки. Роджер, не раздумывая, выбежал из церкви и помчался, не
разбирая дороги и спотыкаясь о камни, к темной полосе тисов. Он расталкивал руками раз-
росшиеся ветви, даже не потрудившись придержать их для Брианны, бегущей за ним следом.

В тени этих ветвей он увидел бледное лицо Клэр Рэндолл. Совершенно лишенное краски,
оно на фоне темной зелени напоминало лицо призрака. Она стояла пошатываясь, затем вдруг
упала на колени в траву, словно ноги отказывались служить ей.

– Мама! – Брианна тоже бросилась на колени рядом со скорчившейся фигуркой, схва-
тила мать за безжизненно повисшую руку. – Мама, что случилось? Тебе плохо? Давай, давай,
приляг…

Но Клэр воспротивилась настойчивым попыткам дочери уложить ее и высоко подняла
голову.

– Не хочу ложиться… – выдохнула она. – Я хочу… о боже, боже ты мой милостивый!
Стоя на коленях в высокой траве, она протянула дрожащую руку к камню. Это была

простая надгробная плита, высеченная из гранита.
– Доктор Рэндолл! Э-э… Клэр!
Роджер опустился на колени по другую сторону от женщины, поддерживая ее под руку.

Его всерьез испугал ее вид. На висках выступили мелкие бисеринки пота, а взгляд был зату-
манен, словно она вот-вот потеряет сознание.

– Клэр… – повторил он, тщетно пытаясь вывести ее из транса. – В чем дело? Знакомое
вам имя?

Недавно произнесенные им слова эхом отдавались в ушах. «С восемнадцатого века здесь
никого не хоронят, – сказал он тогда Брианне. – Вот уже лет двести как никого не хоронят».

Пальцы Клэр стряхнули его руку и прикоснулись к плите ласкающим жестом, словно
гладили живую плоть, пробежали по буквам, стертым, но все же еще различимым.

– Джеймс Александр Малькольм Маккензи Фрэзер, – произнесла она. – Да, я его знаю.
Рука опустилась ниже, раздвигая густую траву, затенявшую маленькие буквы внизу.
– «Возлюбленный муж Клэр», – прочитала она. – Да, я знала его, – повторила она так

глухо, что Роджер едва расслышал эти слова. – Я – Клэр. А он был моим мужем.
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Подняв голову, она увидела бледное потрясенное лицо дочери.
– И твоим отцом…
Роджер и Брианна в молчании смотрели на нее. На кладбище стояла тишина, если не

считать легкого шелеста веток над головой.
 

* * *
 

– Нет! – сердито воскликнула я. – В пятый раз повторяю – нет! Я не хочу воды. Я не
сидела под солнцем. Это не обморок. И я не больна. И не сошла с ума, хотя понимаю, у вас
есть все основания думать именно так!

Роджер с Брианной обменялись взглядами, показывающими, что именно это они и
думали.

Они вывели меня с кладбища и усадили в машину. Я отказалась ехать в больницу, и
мы направились к дому священника. Там Роджер налил мне виски – с чисто медицинской
целью, чтобы оправиться от шока, однако то и дело косился на телефон, видимо размышляя,
не следует ли вызвать «скорую». Психиатрическую, насколько я поняла.

– Мама… – нежно произнесла Брианна и протянула руку, убрать мне волосы со лба. –
Ты так расстроилась…

– Конечно, расстроилась! – огрызнулась я и, глубоко втянув воздух, сжала губы в плотную
линию.

Надо постараться взять себя в руки, говорить спокойнее.
– Конечно, расстроилась, – повторила я. – Но вовсе не сошла с ума.
Я замолкла, собираясь с духом. Нет, совсем не так и не при таких обстоятельствах пла-

нировала я провести этот разговор. Правда, как именно – я толком не представляла, но что
не так, это уж точно. Выкладывать всю правду с ходу, даже не имея возможности собраться с
мыслями… Эта проклятая могила совершенно вывела меня из равновесия и расстроила все
планы.

– Черт бы тебя побрал, Джеймс Фрэзер! – в ярости воскликнула я. – Хотела бы я знать,
как тебя занесло туда, за мили от Куллоденского поля!

Глаза Брианны, казалось, вот-вот выскочат из орбит, рука Роджера снова потянулась к
телефону. Я замолкла, пытаясь успокоиться.

Успокойся, ну же, тихо твердила я себе. Дыши глубоко… Раз… два… еще раз. Так…
Все совершенно ясно. Просто надо сказать им всю правду как она есть. Разве не для этого
приехала ты в Шотландию?

Я открыла рот, но из него не вышло ни звука. Сомкнула губы и глаза в надежде, что ко
мне вернется самообладание, если я не буду видеть эти пепельные от страха лица, с тревогой
взирающие на меня. Позволь… только позволь мне сказать… правду, молилась я про себя,
толком не понимая, к кому обращаюсь. Возможно, к Джейми…

Но ведь я и раньше говорила правду. И ничего хорошего из этого не вышло.
Еще плотнее смежила веки. Ощутила запах карболки, присущий больнице, жесткое при-

косновение накрахмаленной наволочки к щеке…
Из коридора доносился сдавленный от ярости голос Фрэнка: «Что значит «не давить на

нее»? Давить на нее! Моя жена отсутствовала три года! Потом вернулась, грязная, оборванная
и беременная! И я еще, оказывается, не смею задавать вопросы?»

И голос доктора, бормочущий какие-то успокоительные слова. Я разобрала лишь
несколько: «галлюцинации», «травматическое состояние» и «надо подождать, старина, хотя бы
немного».

И снова голос Фрэнка, возмущенный и настойчивый, он замирает в конце коридора.
Такой знакомый голос, он снова поднял в душе целую бурю печали, гнева и страха.
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Я клубком свернулась в постели, защитным жестом прижала к груди подушку, впилась
в нее зубами, вгрызаясь все глубже и глубже, пока не почувствовала, что ткань подалась и под
зубами скрипят шелковистые перышки.

Кажется, они скрипят до сих пор.
Я разжала зубы и открыла глаза.
– Вот что, – произнесла я как можно спокойнее, – простите, я понимаю, насколько дико

все это звучит. Но тем не менее это правда, тут уж ничего не поделаешь.
Однако эта фраза ничуть не успокоила Брианну, она только еще ближе придвинулась к

Роджеру. Сам же Роджер, похоже, немного пришел в себя, и на смену болезненной насторо-
женности явилось сдержанное любопытство. Неужели у него достанет воображения понять и
оценить всю правду?

Обрадованная этим его выражением, я разжала кулаки.
– Проклятые камни, – пробормотала я. – Вы ведь знаете этот круг из камней, на холме

фей, к западу отсюда?
– Крэг-на-Дун? – переспросил Роджер. – Вы это имеете в виду?
– Да, именно! – радостно воскликнула я. – И вам наверняка известны легенды, связанные

с этим местом? О людях, которые пропадали там, среди скал, а потом вдруг возвращались
через двести лет?

Тут Брианна перепугалась уже не на шутку.
– Мама, я серьезно думаю, что тебе надо лечь, – сказала она и привстала с кресла. – Я

позову Фиону и…
Роджер положил ей руку на запястье.
– Не надо, подождите, – сказал он, продолжая глядеть на меня с тем сдержанным любо-

пытством, которое отличает ученого, собравшегося разглядывать под микроскопом некий
новый образчик. – Говорите же!

– Спасибо, – сухо ответила я. – Не бойтесь. Я вовсе не собираюсь потчевать вас небыли-
цами о феях. Просто подумала, что вам будет интересно узнать, есть ли реальная подоплека
у этих легенд. Не имею ни малейшего понятия, как и почему это происходит, но факт есть
факт…

Я набрала побольше воздуха в грудь.
– И он заключается в том, что, ступив в этот треклятый круг между камнями в тысяча

девятьсот сорок пятом, я оказалась в тысяча семьсот сорок третьем году…
Именно это я и сказала тогда Фрэнку. С минуту он гневно смотрел на меня, потом схва-

тил с тумбочки вазу с цветами и грохнул ее об пол.
Роджер же смотрел на меня, как смотрит ученый на нового открытого им микроба. Инте-

ресно, почему? Но мне было некогда размышлять об этом, хотелось подобрать для своего
последующего рассказа слова, которые звучали бы не совсем безумно.

 
* * *

 
– Первый человек, на которого я там наткнулась, был английский драгун в полном обмун-

дировании, – продолжила я. – Это натолкнуло меня на мысль, что со мной что-то не так…
Лицо Роджера вдруг озарила улыбка, в то время как Брианна продолжала смотреть

мрачно и испуганно.
– Что ж, это вполне могло случиться, – заметил Роджер.
– И трудность заключалась в том, что я никак не могла вернуться, – говорила я, решив

обращаться теперь только к нему: он, по крайней мере, был расположен слушать вне зависи-
мости от того, верит он мне или нет. – Дело в том, что даже в те времена люди не гуляли в
таком месте без сопровождения, а если и гуляли, то уж точно не носили ситцевых платьев и
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оксфордских туфель, – объяснила я. – Каждый, кого я встречала на своем пути, в том числе
и драгун, взирал на меня с изумлением, не в силах сообразить, что не так. Можно ли было в
этом их винить? И объяснить им все лучше, чем сейчас, я не могла… Да и дома для сумасшед-
ших были в ту пору намного менее приятным местом, чем теперь. Это вам не фунт изюма, –
попыталась пошутить я.

Но шутка не имела успеха: Брианна лишь скривилась и выглядела еще более встрево-
женной.

– Итак, этот драгун, – продолжила я и слегка содрогнулась при воспоминании о Джо-
натане Уолвертоне Рэндолле, капитане драгунского полка ее величества. – Сперва мне пока-
залось, что он не более чем галлюцинация, потому что этот человек был страшно похож на
Фрэнка. При первом взгляде на него я даже подумала, что это он и есть.

Я взглянула на стол, где лежала одна из книг Фрэнка с фотографией на обложке. Темно-
волосый, с красивым худощавым лицом мужчина…

– Да, интересное совпадение, – заметил Роджер, не сводя с меня внимательных, насто-
роженных глаз.

– И да и нет, – ответила я, с трудом отводя взгляд от книги. – Знаете, он оказался пред-
ком Фрэнка. Все мужчины из его рода обладают большим сходством, по крайней мере физи-
ческим, – добавила я, размышляя о не менее поразительных нефизических различиях.

– А… а каким он был?
Похоже, Брианна начала выходить из ступора.
– Мерзким грязным развратником, – ответила я.
Две пары глаз расширились – молодые люди с ужасом переглянулись.
– Тут нечему удивляться, – заметила я. – Вы что же думаете, в восемнадцатом веке не

было разврата? О, ничто не ново под луной! Просто в те времена он был еще хуже, хотя бы в
том смысле, что всем было плевать, лишь бы внешне все выглядело пристойно. А Черный Джек
Рэндолл был солдатом, командовал гарнизоном в Шотландии. Задачей его было держать под
контролем местные кланы, и его огромные полномочия были санкционированы официально.

Я отпила из бокала виски, чтобы немного приободриться.
– Ему нравилось издеваться над людьми, – добавила я. – Очень нравилось…
– Он… и над вами издевался? – осторожно спросил Роджер, выдержав приличную паузу.
Бри, похоже, снова ушла в себя, кожа на скулах туго натянулась.
– Да нет, не совсем. Вернее, не слишком, – покачала я головой, чувствуя, как в животе

у меня словно что-то перевернулось.
Именно в живот ударил меня однажды Джек Рэндолл. Воспоминание об этом походило

на боль в давно затянувшейся ране.
– У него были довольно противоречивые вкусы. Но хотел он только… Джейми.
Ни при каких обстоятельствах не употребила бы я слова «любил». Горло сдавило, и я

проглотила последние капли виски. Роджер, подняв графинчик, вопросительно взглянул на
меня, я кивнула и протянула бокал.

– Джейми? Это Джеймс Фрэзер? И он был…
– Был моим мужем, – ответила я.
Брианна затрясла головой, точно лошадь, отгоняющая мух.
– Но ведь у тебя был муж! – воскликнула она. – Ты не могла… Даже если… просто… Я

не имею в виду… ты просто не могла!..
– Пришлось, – коротко ответила я. – В конечном счете я поступила так непредумыш-

ленно.
– Но, мама, как же можно выходить замуж за первого встречного?
Брианна окончательно утратила манеры заботливой сиделки у постели душевнобольной.

Что ж, может, это и к лучшему, пусть даже альтернативой будет гнев.
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– Ну, нельзя сказать, что за первого встречного, – ответила я. – Просто у меня не было
выбора. Иначе я попала бы в лапы Джеку Рэндоллу. Джейми женился на мне, чтобы защитить
от него, что было очень благородно с его стороны, – закончила я, глядя на Бри поверх бокала. –
Он вовсе не был обязан делать это, однако сделал.

Вспомнилась наша первая брачная ночь. Он оказался девственником, при прикоснове-
нии ко мне руки его дрожали. Я тоже боялась, но по иным причинам. Тогда, на рассвете, он
держал меня в объятиях, прижимаясь обнаженной грудью к моей спине. Я чувствовала креп-
кие теплые бедра, касающиеся моих ног, а он бормотал мне в облако волос: «Не бойся, теперь
нас двое…»

– Дело в том, – я снова обращалась к Роджеру, – что я никак не могла вернуться. Мне
пришлось бежать от капитана Рэндолла, когда шотландцы нашли меня. Это была группа погон-
щиков скота. Джейми оказался с ними, все они были родственниками его матери, Маккензи
из Леоха. Они не знали, что со мной делать, и взяли с собой как пленницу. И я снова не могла
бежать.

Я вспомнила свои бесплодные попытки бежать из замка Леох. И тот день, когда я сказала
Джейми правду, в которую он поверил не больше, чем Фрэнк, но, по крайней мере, вел себя
так, будто поверил. И он отвез меня обратно к тем камням.

– Возможно, он считал меня ведьмой, – говорила я с закрытыми глазами, улыбаясь этой
мысли. – Теперь считают сумасшедшей, а тогда – ведьмой. Таковы нравы и влияние культуры, –
добавила я и открыла глаза. – Теперь это называют физиологией, а тогда – магией. Разница
не столь уж велика.

Роджер кивнул немного растерянно.
– Меня судили за колдовство, – продолжала я. – В деревне Крэйнсмуир, неподалеку от

замка. Джейми спас меня, и тогда я все ему рассказала. И он отвез меня к камням и велел
возвращаться. Назад, к Фрэнку.

Я замолкла и, глубоко вздохнув, вспомнила октябрьский день, когда судьба моя снова
оказалась в моих руках и мне предстояло сделать выбор.

«Возвращайся, – сказал он тогда. – Здесь тебя ничего не ждет, кроме опасности».
«Неужели ничего?» – спросила я.
Будучи слишком благородным, чтобы говорить на эту тему, он тем не менее ответил, и

я сделала свой выбор.
– Было слишком поздно, – сказала я, разглядывая свои руки, лежащие на коленях.
Небо потемнело, собирался дождь, но два моих обручальных кольца, золотое и серебря-

ное, все еще отливали блеском на пальцах. Выходя за Джейми, я не сняла с левой руки золо-
того кольца Фрэнка, а серебряное, подаренное Джейми, носила на четвертом пальце правой в
течение вот уже двадцати с лишним лет.

– Я любила Фрэнка, – тихо произнесла я, не поднимая на Бри глаз, – очень любила. Но
к тому времени сердце мое целиком принадлежало Джейми, сердце и каждая клеточка тела.
Я не могла его бросить, просто не могла…

Ища поддержки, я подняла глаза на Бри. Она смотрела на меня с каменным выражением
лица.

Я снова опустила глаза и продолжила:
– Он отвез меня к себе домой, в Лаллиброх, так называлось это очень красивое место…
Я прикрыла глаза, чтобы не видеть больше этого выражения на лице Брианны, всеми

силами вызывая в памяти образ Брох-Туараха, тогдашнего Лаллиброха. Прелестная шотланд-
ская ферма, с лесами и ручьями. Тут был даже клочок плодородной земли – явление для этих
краев редкое. Очаровательный тихий уголок, надежно защищенный высокими холмами и гор-
ными перевалами от бурь и невзгод, сотрясавших Шотландию. Но даже Лаллиброх мог слу-
жить лишь временным убежищем.
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– Джейми был объявлен вне закона, – объяснила я, и перед глазами предстали шрамы,
следы порки, которые англичане оставили на его спине. Целая сеть тоненьких белых линий,
покрывавшая широкие плечи, точно паутина. – За его голову было обещано вознаграждение.
Выдал его англичанам один из арендаторов. Те схватили его и отвезли в тюрьму в Уэнтуорте,
чтобы там повесить.

Роджер громко присвистнул.
– Жуткое место! – заметил он. – Вы там были? Стены, должно быть, футов в десять

толщиной.
Я открыла глаза.
– Да, так оно и есть. Я была в этих стенах. Но даже самые толстые стены имеют двери.
В груди я вновь ощутила холодноватый огонек – смесь храбрости с отчаянием. Именно

эти чувства привели меня тогда в Уэнтуортскую тюрьму в поисках моего возлюбленного.
«Если я тогда могла сделать это для тебя, – мысленно обратилась я к Джейми, – то смогу

и сейчас. Только помоги мне хоть немного, чертов шотландец, помоги!»
– Я вытащила его оттуда,  – сказала я и глубоко вздохнула.  – Вернее, то, что от него

осталось. Джек Рэндолл командовал гарнизоном в Уэнтуорте.
Мне страшно не хотелось, чтобы в памяти вновь всплыли те образы, но остановить их

я не могла. Обнаженный, окровавленный, Джейми лежит на полу… Поместье Элдридж, где
мы нашли убежище…

«Я не позволю им забрать меня назад, англичаночка», – сказал он мне сквозь стиснутые
от боли зубы, пока я вправляла вывихнутые кости его руки и промывала раны.

«Sassenach»… Так он называл меня с самого начала; по-гэльски это слово обозначает
«англичанка, чужестранка». «Англичаночка». Сперва он выговаривал это прозвище насмеш-
ливо, затем с нежностью.

И я не позволила им забрать его, спрятала с помощью его родственника, маленького шот-
ландца по имени Мурта Фрэзер. И переправила Джейми через пролив во Францию, где мы
нашли приют в аббатстве Святой Анны де Бопре. Там служил аббатом один из его дядьев. Но,
оказавшись там, я вдруг обнаружила, что спасение его жизни не единственная стоящая передо
мной задача.

То, что сотворил с ним Джек Рэндолл, оставило в его душе не менее глубокие незажива-
ющие раны, чем бич, которым его хлестали по спине. Я до сих пор толком не понимаю, как мне
удалось справиться тогда с демонами, терзавшими его душу, причем справиться в одиночку.
Когда речь заходит о подобного рода исцелениях, разница между медициной и колдовством
действительно не так уж велика.

Я до сих пор ощущаю тяжесть холодного камня, сковавшего мне душу, всю силу ярости,
исходившей от него, прикосновение рук, обхвативших меня за шею; вижу объятое пламенем
существо, преследующее меня во мраке ночи.

– И я вылечила его, – тихо произнесла я. – Он вернулся ко мне…
Брианна, совершенно потрясенная, медленно качала головой, в каждом движении ее уга-

дывалось столь хорошо знакомое мне упрямство.
«Грэхемы глупы, Кемпбеллы способны на предательство, Маккензи – славные люди,

однако хитрецы, а все до единого Фрэзеры – упрямцы», – сказал мне однажды Джейми, харак-
теризуя членов своего клана.

Он не был слишком далек от истины. Все Фрэзеры действительно были крайне упрямы,
в том числе и Бри.

– Я в это не верю, – коротко заметила она.
Выпрямилась и устремила на меня пристальный испытующий взгляд.
– Ты слишком много размышляла об этих людях из Куллодена. И потом, в последнее

время тебе пришлось немало пережить. Смерть папы…
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– Фрэнк не был тебе отцом, – заметила я.
– Нет, был! – огрызнулась она, да так резко, что напугала нас обоих.
Тогда Фрэнку пришлось смириться с настойчивыми уговорами врачей, сводящимися к

тому, что «навязывание реальности силой», как выразился один из них, может повредить нор-
мальному течению беременности. После долгих перешептываний, а порой и криков в больнич-
ных коридорах он наконец оставил меня в покое, перестал домогаться «правды». И я, чувствуя
себя слабой и расстроенной, тоже перестала навязывать ему эту правду.

Но на этот раз сдаваться я не собиралась.
– Я обещала Фрэнку, – сказала я. – Двадцать лет назад, когда ты родилась. Я хотела уйти

от него, но он меня не отпускал. Он любил тебя.
При взгляде на Брианну голос мой слегка смягчился.
– Он не мог смириться с этой правдой, но, разумеется, понимал, что не отец тебе. И

просил не рассказывать тебе об этом, позволить считаться твоим отцом, пока жив. «Вот после
моей смерти, – говорил он, – можешь поступать как тебе заблагорассудится».

Я проглотила ком в горле и облизала пересохшие губы.
– И я обещала ему это, потому что он действительно любил тебя. Но теперь Фрэнка нет, и

ты имеешь право знать, кто твой настоящий отец. А если сомневаешься, – добавила я, – ступай
в Национальную портретную галерею. Там есть портрет Элен Маккензи, матери Джейми. Она
носила вот этот жемчуг.

Я дотронулась до ожерелья на моей шее.
– Нитку речного жемчуга, нанизанного вперемежку с кругляшками золота. Джейми пода-

рил мне ее в день свадьбы.
Я взглянула на Брианну: она сидела в напряженной позе, с окаменевшим лицом.
– Возьми с собой зеркальце, – сказала я. – Как следует посмотри на портрет, а потом на

свое отражение. Не скажу, что копия, но ты очень похожа на свою бабушку.
Роджер уставился на Брианну, словно видел ее впервые в жизни. Он переводил взгляд с

нее на меня, будто решая что-то, потом вдруг расправил плечи и поднялся с дивана.
– Хочу кое-что показать вам, – решительным тоном заявил он и, подойдя к старенькому

бюро его преподобия, выдернул из ящика пачку пожелтевших газетных вырезок, перетянутую
резинкой. Протягивая вырезки Брианне, он сказал: – Вот, почитайте и обратите внимание на
даты.

Все еще стоя, он обернулся ко мне и одарил долгим холодным и пристальным взглядом
ученого, подвергающего сомнению любую реальность. Он все еще до конца не верил мне, хотя
воображение подсказывало, что все это могло оказаться правдой.

– Тысяча семьсот сорок третий, – произнес он и покачал головой, словно удивляясь про
себя. – А я почему-то думал, что это был человек, с которым вы встретились в тысяча девятьсот
сорок пятом. Господи, мне бы и в голову не пришло! Это невероятно!..

Я удивилась:
– Так вы знали? Об отце Брианны?
Он кивком указал на вырезку, которую Брианна держала в руке. Она еще не читала ее,

просто смотрела на Роджера, сердито и одновременно растерянно. Я видела, что глаза ее потем-
нели, словно перед бурей. Роджер, похоже, тоже заметил это. Он быстро отвел от нее взгляд
и повернулся ко мне:

– Тогда получается, что люди, имена которых вы дали мне, те, кто сражался при Кулло-
дене… выходит, вы знали их?

Я немного расслабилась.
– Да, знала.
На востоке прогремел гром, по стеклам высоких, от пола до потолка, окон ударили капли

дождя. Брианна углубилась в чтение вырезок. Крылья волос затеняли лицо, виднелся лишь
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кончик изрядно покрасневшего носа. Джейми всегда краснел, когда сердился или огорчался.
Мне слишком хорошо было знакомо, как выглядят Фрэзеры, готовые взорваться.

– И вы были во Франции, – пробормотал Роджер, словно разговаривал сам с собой.
Он по-прежнему не сводил с меня изучающего взора. Удивление на лице постепенно

сменилось любопытством, затем возбуждением.
– Тогда, наверное, вы должны были знать…
– Да, знала, – ответила я. – Именно поэтому мы и отправились в Париж. Я рассказала

Джейми о Куллодене, о том, что там должно было случиться в тысяча семьсот сорок пятом. И
мы отправились в Париж, чтобы попытаться остановить Карла Стюарта.
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Часть вторая
Претенденты

Гавр, Франция, февраль 1744 года
 
 

Глава 6
Поднимая волны

 
– Хлеба, – жалобно простонала я, держа глаза плотно закрытыми.
От крупного теплого тела, находившегося бок о бок со мной, ответа не последовало, было

слышно лишь тихое дыхание.
– Хлеба, – повторила я чуть громче.
И тут же почувствовала, как с меня сдергивают одеяло. Напрягая все мышцы, я вцепилась

в него.
С другого края постели донеслись какие-то приглушенные звуки. Послышался скрип

выдвигаемого ящика, сдавленный возглас на гэльском, по половицам прошлепали чьи-то босые
ступни, и матрас просел под грузным телом.

– Вот, англичаночка, – произнес встревоженный голос, и я почувствовала, как к губам
моим поднесли краюшку черствого хлеба.

Я схватила ее и стала жадно поедать, с трудом проталкивая плохо разжеванные куски в
горло. Не догадалась попросить вместе с хлебом и воды.

Постепенно комочки теста нашли свой путь и осели в желудке тяжким грузом. Тошно-
творное бурчание в животе прекратилось. Я открыла глаза и увидела склонившееся надо мной
встревоженное лицо Джейми Фрэзера.

– Ик!
Я вздрогнула и икнула.
– Все в порядке? – спросил он.
Кивнув, я медленно попыталась привстать, а он, обняв меня за плечи, помогал. Потом,

усевшись рядом на край жесткой гостиничной постели, нежно притянул к себе и погладил по
спутавшимся во сне волосам.

– Бедняжка! – произнес он. – Может, дать тебе капельку винца? У меня в седельной
сумке есть фляга рейнвейна.

– Нет. Нет, спасибо.
Я слегка содрогнулась – казалось, при одном упоминании о рейнвейне в нос ударил

густой специфический запах – и выпрямилась в постели.
– Через минуту буду в порядке, – с вымученной веселостью уверила я его. – Не волнуйся,

это вполне нормально, если беременную тошнит по утрам.
Не сводя с меня встревоженных глаз, Джейми поднялся и пошел взять свою одежду со

стула, стоявшего у окна. В феврале во Франции бывает чертовски холодно. Пузырчатые стекла
окон были затянуты толстым слоем инея.

Он был совершенно голый, на спине и плечах появились мурашки, золотисто-рыжие
волоски на руках стали торчком. Впрочем, к холоду он был привычен – не дрожал, натягивая
чулки и рубашку. И вдруг перестал одеваться, подошел к постели и обнял меня.

– Давай ложись, – сказал он. – Я прикажу горничной развести огонь. Ты поела, может,
теперь отдохнешь? Как, не тошнит больше?

Я не слишком уверенно кивнула в ответ.
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– Нет, ничего.
Я бросила взгляд на постель: белье, что обычно для постоялых дворов, было не слиш-

ком чистое. И все же серебро в кошельке Джейми обеспечило нам лучшую в доме комнату,
где узкий матрас был набит настоящим гусиным пером, а не какой-нибудь там соломой или
шерстью.

– Впрочем, прилягу, пожалуй, – пробормотала я, подняла ноги с ледяного пола и сунула
их под одеяла, где еще сохранилось тепло.

Желудок, похоже, успокоился настолько, что можно было позволить себе и глоток воды,
и я плеснула немного в чашку из треснутого гостиничного кувшина, стоявшего у постели.

– Ты что это расхаживаешь босиком? – спросила я Джейми, медленно потягивая воду. –
Тут, должно быть, пауков полно.

Застегивая килт на талии, Джейми покачал головой.
– Да нет… – протянул он и кивком указал на стол. – Тут только крысы. За хлебом при-

ходили.
Взглянув на пол, я увидела безжизненное серое тельце; на мордочке блестела капелька

крови. Меня тут же вывернуло наизнанку, еще слава богу, что не на постель.
– Ничего, все в порядке, – немного отдышавшись, произнесла я. – У меня в желудке уже

ничего не осталось.
– Прополощи рот, англичаночка, но только, ради бога, не глотай.
Джейми протянул мне чашку и вытер рот краем полотенца, словно маленькому беспо-

мощному ребенку. Приподнял и бережно уложил головой на подушки. Склонился, с тревогой
всмотрелся мне в лицо.

– Пожалуй, будет лучше, если я останусь, – сказал он. – Пошлю записку…
– Нет-нет, я в порядке, – поспешила уверить я его.
И не слишком погрешила против истины. Рвота мучила меня лишь по утрам, весь осталь-

ной день проходил относительно спокойно. И чувствовала я себя вполне прилично, если не
считать кисловатого привкуса во рту и легкого покалывания в нижней части живота. Я отбро-
сила одеяла и демонстративно встала.

– Видишь? Я чувствую себя просто превосходно. А ты поезжай. Неудобно заставлять
кузена ждать.

Я действительно чувствовала себя гораздо лучше, несмотря на сквозняк, тянувший из-
под двери и проникавший под складки моей ночной сорочки. Джейми все еще колебался: ему
не хотелось оставлять меня. Тогда я подошла к нему и крепко обняла, отчасти для того, чтобы
успокоить, отчасти – чтобы ощутить восхитительное тепло, исходившее от его тела.

– Брр, – сказала я. – Как это ты умудряешься оставаться горячим, точно булочка, в одном
лишь килте?

– На мне еще и рубашка, – заметил он и улыбнулся, глядя на меня сверху вниз.
Так мы стояли, прижавшись друг к другу и наслаждаясь теплом. В коридоре слышалось

шарканье веника, горничная приближалась к нашей двери.
Джейми слегка вздрогнул и прижался ко мне еще плотней. Путешествовать зимой

трудно: на то, чтобы добраться от аббатства Святой Анны де Бопре до Гавра, потребовалась
целая неделя. На постоялые дворы мы попадали поздно вечером, промокшие, грязные и дро-
жащие от холода и усталости, по утрам меня тошнило, а потому мы практически не прикаса-
лись друг к другу со времени последней ночи, проведенной в аббатстве.

– Идешь со мной в постель? – тихо спросила я.
Он колебался. Сила его желания была очевидна, я ощущала это сквозь ткань килта, но

он так и не обнял меня.
– Гм… – нерешительно буркнул он.
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– Ты ведь хочешь, верно? – спросила я и просунула холодную руку под килт, чтобы убе-
диться.

– О!.. Э-э… да… Да, хочу.
Рука получила бесспорное доказательство. Он тихо застонал, рука скользнула чуть ниже,

между ног.
– О боже… Не надо, англичаночка. Иначе я от тебя никогда не оторвусь.
Он крепко обхватил меня длинными руками, а я вжалась лицом в складки его белоснеж-

ной рубахи, слабо пахнущей крахмалом, который брат Альфонс из аббатства использовал при
стирке.

– А зачем отрываться? – пробормотала я. – У тебя же есть еще чуточка времени, правда?
До доков совсем недалеко…

– Да дело не в том, – ответил он, поглаживая меня по растрепанным волосам.
– Я что, слишком толстая?
На деле живот у меня оставался таким же плоским, как и прежде, я была даже худее из-

за тошноты.
– Нет, – сказал он, улыбаясь. – Больно уж много ты говоришь.
Он поцеловал меня, потом сел и притянул к себе на колени. Я легла и обняла его.
– Нет, Клэр! – воспротивился он, когда я начала расстегивать килт.
Я удивленно взглянула на него:
– Почему нет?
– Ну, из-за… – Он слегка покраснел. – Из-за ребенка… Не хочу повредить ему.
Я рассмеялась:
– Джейми, ты не повредишь! Он же не больше, чем кончик моего пальца!
Для наглядности я выставила палец и медленно провела им по пухлой, четко очерченной

губе Джейми. Он перехватил мою руку, наклонился и крепко и быстро поцеловал.
– Ты уверена? Я хочу сказать… Я все время думаю, что ему не понравится, если кто-

то будет его толкать…
– Да он и не заметит, – уверила я его и снова занялась пряжкой на поясе.
– Ладно. Раз ты так считаешь…
В дверь властно постучали, она отворилась, и вошла служанка с охапкой поленьев, рас-

талкивая ими створки. Судя по царапинам на панели и на полу, то был обычный для нее способ
проникать в комнату.

– Bonjour,13 месье, мадам, – буркнула она, коротко кивнув в сторону постели, и шмыгнула
к камину.

Да, ее поведение было красноречивее всяких слов. Но я уже привыкла к безразличию,
с которым слуги на постоялых дворах относятся к постояльцам, даже в дезабилье, и, буркнув
в ответ: «Bonjour, мадемуазель», не стала обращать на нее особого внимания, лишь оставила
пряжку Джейми в покое и, скользнув под одеяло, натянула его повыше, чтобы не было видно
раскрасневшихся щек.

Обладавший еще большим, чем я, хладнокровием, Джейми положил на колени валик,
вынутый из-под подушки, уперся в него локтями, опустил на ладони подбородок и завел со
служанкой светский разговор, нахваливая кухню.

– А откуда получаете вино, мадемуазель? – вежливо осведомился он.
– Когда как. – Ловко набрасывая растопку на более крупные поленья, она пожала пле-

чами. – Оттуда, где дешевле.
Круглощекое лицо женщины слегка сморщилось, когда она искоса взглянула на Джейми.
– Ну, это я понял, – сказал он и усмехнулся.

13 Добрый день (фр.).
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Она ответила коротким смешком.
– Держу пари, что смогу достать почти по той же цене, только вдвое лучше. Скажи своей

хозяйке, – предложил он.
Она скептически приподняла бровь.
– И какова же будет цена, месье?
Он ответил ей типично гэльским жестом, обозначавшим отрицание.
– Пока еще точно не знаю, мадемуазель. Просто собираюсь повидаться с одним земля-

ком, он торгует вином. Могу потолковать с ним – может, он захочет заключить с вами сделку.
Почему бы нет?

Она кивнула в знак согласия и, кряхтя, поднялась с колен.
– Хорошо, месье. Поговорю с хозяйкой.
Дверь за ней захлопнулась. Отложив в сторону валик, Джейми встал и начал застегивать

пряжку.
– Куда это ты? – запротестовала я.
Он взглянул на меня, губы растянулись в улыбке.
– О!.. Ты уверена, что хочешь, англичаночка?
– Я хочу, если только ты хочешь, – ответила я, не в силах противиться желанию.
Он бросил на меня суровый, испытующий взгляд.
– Ну, раз так, то я тут как тут, – сказал он. – Я слышал, что будущим матерям перечить

не стоит.
Он позволил килту упасть на пол и присел рядом со мной, постель жалобно скрипнула

под его тяжестью.
Он откинул одеяло и расстегнул ворот моей рубашки, обнажив груди. Склонив голову,

поцеловал каждую, осторожно прикасаясь к соскам кончиком языка. Те, словно по волшеб-
ству, поднялись и затвердели, темно-розовые на фоне белой кожи.

– Боже, до чего ж красивые… – пробормотал он и начал целовать снова.
Взял обе груди в ладони и легонько сжал, любуясь ими.
– Тяжелые, тяжелей, чем прежде… – сказал он, – самую малость. И соски, они стали

темнее.
Он нежно дотронулся пальцем до одинокого волоска, что рос рядом и казался серебри-

стым в свете морозного утра.
Приподняв край одеяла, он прилег рядом, я обняла его, потом провела рукой по твердым

буграм мышц на спине, по округлым крепким ягодицам. Кожа его покрылась мурашками от
холода, но под теплым прикосновением моих рук они постепенно исчезли.

Я хотела, чтобы он вошел в меня сразу же, но он, нежно воспротивившись, опустил меня
на подушку, легонько покусывая шею и уши. Одна рука скользнула по бедру, сминая и собирая
складками рубашку.

Голова его нырнула под одеяло, руки нежно раздвинули мне бедра. Я содрогнулась –
холодный воздух коснулся обнаженного тела, затем полностью расслабилась под настойчивой
лаской его губ.

Волосы у него не были собраны, он еще не успел завязать их сзади… Мягкие, рыжие,
шелковистые, я чувствовала их на бедрах. Он навалился на меня всей тяжестью, широкие
ладони сжимали ягодицы.

– Ммм? – вопросительно мурлыкнул он.
В ответ я слегка изогнула спину.
Руки его стали еще настойчивее, я целиком растворилась в ласках, а изнутри нарастала и

распространялась по всему телу сладкая дрожь и через секунды привела меня к разрядке: тело
вяло и разнеженно вытянулось, губы жадно хватали воздух, а голова Джейми опустилась мне
на бедро. Он выждал минуту, лаская изгиб моей икры, и начал снова, уже с целью удовлетво-
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рить себя. Я, откинув со лба встрепанные рыжие волосы, ласкала его уши, такие неожиданно
маленькие и изящные для крупного мужчины. Верхний изгиб раковины отсвечивал розовым
и был почти прозрачен. Я водила пальцем по этому изгибу.

– А они у тебя заостренные на концах, – заметила я. – Самую чуточку. Как у фавна.
– Правда? – На секунду он прервал свое занятие. – Ты, наверное, хочешь сказать, как

у маленького оленя? Или как у тех тварей с козлиными ногами, что преследуют женщин на
старинных рисунках?

Я подняла голову и увидела над валиком одеял и сбившейся ночной сорочки темно-
синие, кошачьего разреза глаза, сверкающие из-под потемневших от пота кудрей.

– Если туфля впору, – сказала я, – носи ее.
И, услышав в ответ сдавленный смешок, откинула голову на подушку, он вибрацией ото-

звался во всем моем теле.
– О-о-о… – протянула я и попыталась приподняться. – Джейми, иди ко мне!
– Еще нет, – ответил он и коснулся меня кончиком языка, на что все тело отозвалось

сладостной дрожью.
– Нет, сейчас! – настаивала я.
Он не ответил, а у меня не хватало дыхания спорить дальше.
– О-о… – пробормотала я чуть позже. – Это…
– Ммм?
– Это хорошо… Давай сейчас.
–  Нет, я еще не готов.  – Лица его не было видно за спутанной гривой кудрей цвета

корицы. – Хочешь, я…
– Джейми, – сказала я, – я хочу тебя! Иди ко мне!
Вздохнув, он поднялся на колени и, опершись на локти, устроился на мне сверху – живот

к животу, губы к губам. Открыл было рот, пробормотать что-то в знак протеста, но я начала
целовать его, и он, почти против своей воли, вошел в меня, не сдержав при этом сладостраст-
ного стона. Все мышцы его напряглись, руки крепко держали меня за плечи.

Он двигался медленно и осторожно, время от времени останавливался и крепко целовал
меня, затем, уступая моей настойчивости, начинал двигаться снова. Я нежно гладила изгиб
его спины, стараясь не слишком нажимать на свежие шрамы. Длинная твердая мышца бедра
слегка дрожала, касаясь моей ноги, но он все время сдерживался, опасаясь убыстрять темп.

Я сдвинулась ниже, чтобы он вошел в меня еще глубже.
Он закрыл глаза, сосредоточенно свел брови. Рот был приоткрыт, из него вырывалось

учащенное дыхание.
– Я не могу… – начал он. – О господи, не в силах больше держаться!
Ягодицы его напряглись и дрогнули, твердые под прикосновением моих рук.
Я удовлетворенно вздохнула и, высвободившись из-под него, улеглась рядом.
– Ты в порядке? – спросил он несколько мгновений спустя.
– Да вроде ничего не сломалось, как видишь, – с улыбкой ответила я.
Он хрипло рассмеялся:
– Ты, может, и нет, англичаночка, а вот я могу сломаться.
Он притянул меня к себе поближе, уткнулся щекой в волосы. Я натянула одеяло, укутала

им его плечи, подоткнула по бокам, чтобы сохранить тепло. Жар от огня еще не достиг постели,
но лед на окнах начал таять, осколки инея превратились в сверкающие алмазы.

Какое-то время мы лежали молча, прислушиваясь к треску яблоневых поленьев в камине
и слабым звукам пробуждения постояльцев. Во внутреннем дворе люди перекликались с бал-
конов, оттуда же доносилось шарканье метлы по плитам и взвизгивания снизу, там, где за кух-
ней, в сарайчике хозяйка держала поросят.
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– Это уж слишком по-французски, верно? – спросила я, прислушиваясь к искаженным
голосам, доносившимся из комнаты снизу: хозяйка беззлобно бранилась с местным винотор-
говцем.

– Шлюхин сын, чума на твою голову, жулик проклятый! – вопил женский голос. – Бренди,
что доставили на той неделе, воняло лошадиной мочой!

– С чего вы взяли, мадам? После шестого стаканчика все на вкус одинаково, что ни пей…
Постель затряслась – это Джейми засмеялся вместе со мной, приподнял голову и с аппе-

титом начал принюхиваться к запаху жареной ветчины, что просачивался сквозь щели в полу.
– Да, такова Франция, – кивнул он. – Еда, вино и женщины.
Он похлопал меня по голой ляжке и натянул на нее измятую сорочку.
– Джейми, – тихо начала я, – а ты рад? Рад ребенку?
Там, в Шотландии, не имея возможности жить в родном доме, с весьма туманной пер-

спективой нашего устройства во Франции, он без особого энтузиазма воспринимал дополни-
тельные обязательства, которые вскоре должны были свалиться ему на плечи.

Минуту он молчал, еще крепче обнял меня, вздохнул и ответил:
–  Э-э, англичаночка…  – Рука его скользнула вниз, нежно поглаживая мне живот.  –

Конечно, рад. И горд, словно жеребец. Но я боюсь…
– Родов? Ничего, я справлюсь.
Его опасения были мне понятны – мать Джейми умерла при его рождении. В те времена

роды и осложнения после них были самой частой причиной преждевременной смерти женщин.
Однако как-никак, но я в этих делах немного смыслила и вовсе не собиралась обращаться за
здешней так называемой медицинской помощью.

– Э-э, этого и вообще всего, – тихо ответил он. – Я хочу защитить тебя, англичаночка,
раскинуть над тобой свои крылья и защитить тебя и дите собственным телом.

Голос его звучал хрипловато и нежно.
– Я ради тебя на все готов. И все же… Что я могу? Ничего! Тут не имеет значения,

силен я или слаб, хочу я того или не хочу. Я не могу отправиться с тобой туда, куда ты должна
отправиться… даже помочь тебе в этом не могу. Стоит только подумать, что может с тобой
случиться и что я бессилен хоть как-то тебе помочь… Да, я боюсь, англичаночка… И все
же… – добавил он после паузы и нежно опустил руку мне на грудь, – когда я представляю себе,
как ты сидишь и кормишь грудью мое дитя… в груди у меня все тает, я ощущаю себя легким
и пустым, точно мыльный пузырь, – того и гляди, лопну от радости.

Он крепко прижал меня к себе, а я обняла его.
– О Клэр, ты мне сердце разобьешь… так я люблю тебя.

 
* * *

 
Я спала, и разбудил меня звон церковного колокола, доносящийся с площади. Уклад

жизни в аббатстве Святой Анны был еще жив в памяти, весь ежедневный распорядок подчи-
нялся там звону колоколов, и я, по привычке глянув в окно, пыталась определить, который
теперь час. Ясный день, яркое солнце, инея на стеклах нет. Колокола сзывали к полуденной
мессе. Значит, полдень.

Я потянулась, наслаждаясь мыслью, что сразу вставать мне не обязательно. Беремен-
ность на ранних сроках утомляет, к тому же долгое путешествие совершенно вымотало меня,
а потому отдых казался еще желаннее.

Во время нашего пути на всем побережье Франции бушевали штормы, шел то дождь, то
снег. Впрочем, могло быть и хуже. Вообще-то мы сначала собирались в Рим, а не в Гавр, но
это означало еще две, а то и три недели путешествия при ужасной погоде.
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Поскольку и за границей надо было чем-то зарабатывать на жизнь, Джейми получил
рекомендации для устройства переводчиком к Якову Фрэнсису Эдуарду Стюарту, ссыльному
королю Шотландии, известному также под именем шевалье Сент-Джорджа, претендента на
престол – называйте, как вам больше нравится, – и мы собирались обосноваться при его дворе
в окрестностях Рима.

Перспектива казалась вполне реальной, мы собирались отправиться в Италию, как вдруг
дядюшка Джейми, Александр, аббат, у которого мы остановились, вызвал нас к себе в кабинет.

– Я получил известие от его величества, – сообщил он без долгих предисловий.
– Какого именно? – спросил Джейми.
Не слишком большое фамильное сходство между двумя мужчинами усугублялось их

позами – оба сидели в креслах прямо, расправив плечи. Что касается аббата, то подобная
осанка подобала ему по роду службы. Джейми же не хотел прикасаться только что зажившими
ранами к спинке кресла.

– Его величества короля Якова, – ответил дядя, слегка хмурясь, и покосился в мою сто-
рону.

Я старалась сохранять безразличное выражение лица; приглашение в кабинет к аббату
было знаком доверия, и мне не хотелось обмануть ожидания этого человека. Он знал меня
всего недель шесть, с Рождества, когда мы с Джейми появились у его ворот и муж мой был
еле жив после перенесенных им в тюрьме мучений. Понаблюдав за мной какое-то время, аббат
проникся ко мне доверием. С другой стороны, я была англичанкой. И английским королем был
вовсе не Яков, а Георг.

– О! Так что, ему уже не нужен переводчик?
Джейми, все еще очень худой, много работал на воздухе вместе с братьями из аббатства,

и лицо его начало приобретать нормальный здоровый цвет.
– Ему нужен преданный слуга и… друг.
Аббат Александр побарабанил пальцами по лежавшему перед ним на столе письму.

Потом поджал губы и перевел взгляд с меня на племянника, затем снова на меня.
– То, что я скажу, должно остаться между нами, – строгим тоном произнес он. – Скоро

и так все об этом узнают, но пока еще не время.
Я попыталась нацепить на лицо маску человека, умеющего хранить тайны. Джейми же

лишь коротко кивнул.
– Его высочество принц Карл Эдуард выехал из Рима и будет во Франции через неделю, –

продолжал аббат, слегка подавшись вперед, словно для того, чтобы подчеркнуть важность ска-
занного.

И это действительно было важно. В 1715-м Яков Стюарт предпринял неудачную попытку
вернуться на трон – военная операция была задумана бездарно, ожидаемой поддержки не полу-
чила и провалилась, едва успев начаться. С тех пор, по словам отца Александра, ссыльный Яков
Шотландский трудился не покладая рук, рассылал письма монархам дружественных стран; осо-
бенно часто писал он своему кузену, французскому королю Людовику, обосновывая претен-
зии на трон Шотландии и Англии, как свои, так и своего сына, принца Карла, которого считал
законным наследником этого трона.

– Его двоюродный брат Людовик, к сожалению, остался глух к этим вполне внятным и
законным обоснованиям, – сказал аббат, хмуро глядя на письмо, словно то был сам Людовик,
а не клочок бумаги. – Если теперь он наконец осознает свою ответственность в данном деле,
есть повод к объединению всех, кому дорого священное право монархии.

Сторонниками Якова были якобиты, а среди них самым ярым – аббат Александр из
аббатства Святой Анны де Бопре, урожденный Александр Фрэзер Шотландский. Джейми рас-
сказывал мне, что чаще всего ссыльный король писал именно Александру, а тот, в свою оче-
редь, поддерживал связь со всеми сторонниками Стюартов.
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– Положение у него в этом смысле удобное, – объяснял мне Джейми.
Папская почта через посыльных функционировала на территории Италии, Франции и

Испании быстрее и эффективнее, чем какая-либо другая. Против этих посыльных почти бес-
сильна таможенная служба, поэтому письма, которые они доставляют, редко подвергаются
досмотру.

Большую поддержку Якову Шотландскому, сосланному в Рим, оказывал Папа, крайне
заинтересованный в том, чтобы в Англии и Шотландии снова пришла к власти католиче-
ская монархия. Поэтому большую часть частной корреспонденции доставляли именно папские
посыльные, а передавалась она по назначению через посредство надежных и преданных цер-
ковных сторонников, каким и являлся отец Александр из аббатства Святой Анны де Бопре. Он,
в свою очередь, поддерживал связь со сторонниками короля в Шотландии, в чем было меньше
риска, нежели в открытой отправке почты из Рима в Эдинбург и другие шотландские города.

Я с интересом наблюдала за отцом Александром, пока он расписывал всю важность
визита принца Карла во Францию. Полноватый темноволосый мужчина примерно моего роста,
значительно ниже своего племянника, лишь в глазах угадывалось сходство – слегка раскосые,
они светились умом и, казалось, были способны разгадывать самые скрытые намерения, что
вообще было отличительной чертой всех Фрэзеров, с которыми мне доводилось встречаться.

– Однако, – закончил он, поглаживая густую темно-каштановую бородку, – не могу с
полной уверенностью сказать, прибыл ли его высочество во Францию по приглашению Людо-
вика или же без оного, просто от имени отца.

– Но это существенная разница, – заметил Джейми, скептически приподняв бровь.
Дядя кивнул, в гуще бороды промелькнула кривая улыбка.
– Верно, парень, – сказал он.
В обычно безукоризненном английском звучали нотки шотландского акцента.
– Истинная правда. И вот в этом ты и твоя жена как раз и сможете помочь, если, конечно,

захотите.
Предложение сводилось к следующему: его величество король Яков согласен оплатить

расходы на дорогу, а также выплачивать небольшое жалованье племяннику его самого верного
и преданного друга отца Александра, если тот поедет в Париж, где будет помогать его сыну и
наследнику принцу Карлу Эдуарду в меру своих сил и способностей.

Я была удивлена. Ведь мы с самого начала планировали отправиться в Рим – самое под-
ходящее, как нам казалось, место для того, чтобы попытаться предотвратить второе восстание
якобитов 1745 года. Я изучала историю и знала, что это восстание, финансируемое из Франции
и возглавляемое Карлом Эдуардом, оказалось более успешным, нежели предпринятая в 1715
году попытка захвата власти его отцом, однако и оно в целом закончилось поражением. И если
не вмешаться в ход событий, то войска под командованием принца Карла потерпят сокруши-
тельное поражение при Куллодене в 1746-м и шотландскому народу еще на протяжении двух
столетий предстоит пожинать горькие плоды этого поражения.

Теперь же, в 1744 году, принц Карл, по всей видимости, начинает искать поддержку во
Франции. И есть ли лучший способ остановить смуту, чем попытаться повлиять на ее вдохно-
вителя и зачинщика?

Я взглянула на Джейми – тот смотрел через плечо своего дядюшки на маленькую раку
на стене. Глаза его остановились на позолоченной фигурке святой Анны и пучке оранжерей-
ных цветов у ее ног, а мысли, похоже, витали где-то далеко. Наконец он тряхнул головой и
улыбнулся дяде.

– А какого рода помощь может понадобиться его высочеству? Впрочем, – добавил он
тихо, – думаю, что в любом случае смогу оказать ее. Мы согласны. Едем.
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И мы поехали. Вместо того чтобы отправиться прямиком в Париж, мы вдоль побережья
добрались сперва до Гавра, чтобы встретиться там с двоюродным братом Джейми Джаредом
Фрэзером.

Богатый шотландский эмигрант, Джаред был импортером вин и более крепких спиртных
напитков, у него имелся небольшой склад и внушительный жилой дом в Париже и огромный
склад здесь, в Гавре, где он и назначил встречу Джейми после того, как тот написал, что мы
будем в городе проездом.

Я хорошо отдохнула и вдруг почувствовала, что проголодалась. На столе служанка оста-
вила еду – видимо, Джейми попросил ее об этом, пока я спала.

Халата у меня не было, зато оказалось под рукой тяжелое бархатное дорожное пальто;
я накинула его, ощутив на плечах приятную тяжесть, поднялась, подбросила поленьев в огонь
и села за поздний завтрак.

Я с удовольствием жевала черствые рогалики с жареной ветчиной, запивая их молоком из
кувшина. Оставалось надеяться, что Джейми тоже хорошо накормят: он уверял, что Джаред –
добрый его друг, однако более близкое знакомство с родственниками мужа заставляло сомне-
ваться в их гостеприимстве. Впрочем, аббат Александр принял нас очень радушно, насколько
это возможно для человека в его положении, привечающего в доме беглеца-племянника с подо-
зрительной женой, свалившихся как снег на голову. А осенью прошлого года родственники
Джейми со стороны матери, Маккензи из Леоха, едва не убили меня, когда я была арестована
и осуждена как ведьма.

– Меня утешает, что этот твой Джаред из рода Фрэзеров, – сказала я Джейми, – они не
такие бешеные, как Маккензи. А ты с ним вообще когда-нибудь встречался?

– Жил с ним какое-то время, когда мне было восемнадцать, – ответил он, снял комо-
чек оплавленного воска со свечи и вдавил в него обручальное кольцо своего отца: в зелено-
вато-серой бляшке остался отпечаток рубина-кабошона с выгравированным на нем девизом
Фрэзеров: «Je suis prest».14 – Он настоял, чтобы я остановился у него, когда я приехал в Париж
завершать образование. И был добр ко мне, да и с отцом они очень дружили. И потом, никто не
знает парижского общества лучше, чем человек, торгующий спиртным, – добавил он, очищая
кольцо от воска. – Я хочу переговорить с кузеном прежде, чем окажусь при дворе Людовика
в качестве сторонника Карла Стюарта. Хочу быть уверенным, что мы сможем удрать отсюда
в случае чего.

– Но почему? Ты считаешь, что нас ждут какие-то неприятности? – спросила я. – Какой
бы помощи ни ждал от нас его высочество, его положение, как мне кажется, обеспечивает
защиту.

Он успокоил меня улыбкой:
– Да нет, не думаю, что нас ждут неприятности. Как там говорится в Библии, англича-

ночка? «Не верь сильным мира сего»?
Он поднялся, поцеловал меня в лоб и убрал кольцо обратно в сумку.
– А кто я такой, чтобы подвергать сомнению слово Божье?..

 
* * *

 
День я провела за чтением травника, которым в качестве прощального подарка снабдил

меня брат Амброз, затем чинила одежду. Одежды у нас было совсем мало – в путешествии
налегке есть свои преимущества, но и недостаток тоже есть: дырявые носки и платки с ото-
рвавшейся каймой надо штопать и латать немедленно. Я как зеницу ока берегла коробочку для
шитья, а также сундучок, где лежали лекарства и травы.

14 Я готов (фр.).
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Игла сновала по ткани, поблескивая в свете солнца, льющегося из окна. Интересно, как
прошла встреча Джейми с кузеном? Еще любопытнее было бы знать, каков он, этот принц
Карл. Ведь он должен стать первой известной исторической личностью, с которой мне пред-
стоит познакомиться. К тому же, согласно легендам, которые о нем распространились (вернее,
распространятся, тут же поправила я себя), личностью он был довольно загадочной. Судьба
восстания 1745 года почти целиком зависела от этого молодого человека, от его провала или
успеха. А состоится ли оно вообще, зависит теперь от усилий другого молодого человека,
Джеймса Фрэзера. И меня…

Я сидела, целиком погрузившись в работу и свои мысли, как вдруг из забытья меня
вывели чьи-то тяжелые шаги по коридору. Я очнулась и поняла, что день уже на исходе. За
окном капало – значит, на улице потеплело; заходящее солнце отсвечивало в сосульках, сви-
сающих с крыши. Дверь отворилась, вошел Джейми.

Бегло улыбнувшись мне, он подошел к столу и замер с сосредоточенным выражением на
лице, словно пытался вспомнить что-то важное. Снял плащ, сложил его и аккуратно повесил
на спинку кровати. Выпрямился, подошел к стулу, опустился на него и закрыл глаза.

Я сидела неподвижно, с забытым на коленях шитьем, и с интересом наблюдала за этим
представлением. Через минуту он открыл глаза и улыбнулся мне, однако не произнес ни
слова. Потом, подавшись вперед, начал внимательно изучать мое лицо, точно мы не виделись
несколько недель. А после с видом человека, сделавшего какое-то важное открытие, рассла-
бился, опустил плечи и уперся локтями в колени.

– Виски… – довольным тоном произнес он.
– Это я вижу, – осторожно заметила я. – Причем много виски.
Он медленно покачал головой, словно она была у него тяжелая-претяжелая. Казалось,

было слышно, как в нем плещется это виски.
– Да не я, – отчетливо выговорил он. – Ты.
– Я?!
Возмущению моему не было предела.
– Твои глаза, – сказал он.
И с трудом выдавил улыбку. У него самого глаза были затуманенные, как поверхность

пруда под дождем.
– Мои глаза? Но при чем тут мои глаза?
– Они цвета о-о-очень хорошего виски, когда солнце светит вот так, сбоку. Сегодня утром

я думал, они цвета шерри. Видишь, ошибся. Не шерри. И не бренди. Виски… Это я тебе
говорю.

Выражение лица у него было при этом такое довольное, что я невольно расхохоталась.
– Джейми, ты же в стельку пьян! Чем ты занимался?
Он слегка нахмурился.
– Я не пьяный.
– Ах нет?
Я отложила шитье, подошла и опустила ему руку на лоб. Он был холодный и влажный,

а лицо розовело румянцем.
Джейми тут же обхватил меня за талию и, притянув к себе, ласково уткнулся носом в

грудь. Запах спиртного, исходивший от него, был так силен, что казался почти осязаемым, он
окутывал его, словно туман.

– Иди ко мне, англичаночка, – пробормотал он, – моя девочка с глазками цвета виски,
моя любовь… Давай я отнесу тебя в постельку…

«Скорее тебя надо отнести в постельку», – подумала я, однако спорить не стала.
В любом случае уложить его надо. Наклонившись, я подставила плечо, но он отстранился

и величественно распрямился во весь свой огромный рост.
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– Нечего мне помогать, – сказал он и дернул шнур, стягивающий ворот его рубахи. – Я
же сказал: я не пьяный…

–  Ты прав,  – согласилась я.  – Пьяный – это слишком мягко сказано. Ты в полной
отключке, Джейми.

Он перевел взгляд с рубашки на килт, взглянул на пол, потом – на меня.
– Ничего подобного, – надменно пробормотал он и сделал ко мне шаг. – Иди сюда, англи-

чаночка… Я готов…
Про себя я подумала, что «готов» – самое подходящее для него сейчас определение.

Рубашку он расстегнул только до пояса, и она сползла с плеч, однако снимать ее совсем он,
видно, не собирался.

Широкая грудь была обнажена, в центре живота виднелась уютная ямочка, уткнувшись в
которую подбородком я так любила лежать. Вокруг сосков вилась поросль коротких курчавых
волос. Заметив, что я разглядываю его, он взял меня за руку и положил ее к себе на грудь. Он
был такой упоительно теплый, что я тут же прильнула к нему. Он обнял меня другой рукой и
наклонился поцеловать. У меня голова закружилась от запаха спиртного, исходящего от него.

– Ладно, – засмеялась я, – раз ты готов, то и я тоже. Только позволь прежде раздеть тебя,
хоть я и наработалась сегодня.

Пока я раздевала его, он не сделал ни малейшего движения, стоял совершенно непо-
движно. Не шелохнулся и тогда, когда я сняла с себя верхнюю одежду и повернулась к кровати.

Я забралась в постель и обернулась – он стоял посреди комнаты, величественный и розо-
вый в последних отсветах солнца. И напоминал греческую статую: длинный прямой нос, высо-
кие скулы – такие профили выбивали на римских монетах. Крупный, но нежно очерченный
рот слегка растянулся в улыбке, раскосые глаза мечтательно смотрели куда-то вдаль. Стоял и
не двигался с места.

Я заволновалась.
– Джейми! – окликнула я его. – Скажи-ка, как ты определяешь, пьяный ты или нет.
Выведенный из транса звуками моего голоса, он слегка пошатнулся и уцепился за угол

каминной доски. Глаза его, поблуждав по комнате, остановились на мне. Туманная пелена
исчезла, они прояснились и вновь засверкали умом и живостью.

– Да очень просто, англичаночка. Раз можешь стоять, значит, не пьяный.
Он отпустил каминную доску, шагнул ко мне и медленно осел на пол – глаза пустые,

широко раскрыты, и мечтательная улыбка на губах.
– О-о!.. – только и смогла произнести я.

 
* * *

 
Тирольские трели петухов во дворе и стук горшков внизу, в кухне, разбудили меня на

рассвете. Фигура, лежавшая рядом, дернулась. Джейми пробудился мгновенно и сразу смор-
щился от боли в голове.

Я, опершись на локоть, созерцала эти бренные останки. Могло быть и хуже. Глаза плотно
зажмурены, чтобы не раздражал солнечный свет, волосы торчат в разные стороны, как иглы у
ежа, но кожа бледная и чистая, а пальцы, сжимающие край покрывала, почти не дрожат.

Я осторожно приоткрыла одно зажмуренное веко, заглянула под него и шутливо спро-
сила:

– Есть кто дома?
Тут и второй глаз, близнец первого, медленно приоткрылся. Я убрала руку и встретила

его взгляд улыбкой:
– Доброе утро!
– Это как посмотреть, англичаночка, – ответил он и снова закрыл глаза.
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– Ты хоть имеешь представление, сколько в тебе весу? – спросила я как бы между прочим.
– Нет.
Сам тон ответа подсказывал, что он не только не знает, но и вообще никогда не задумы-

вался об этом. Однако я не сдавалась.
– Думаю, стоунов15 пятнадцать, около того. Вес кабана приличных размеров. К сожале-

нию, у меня нет помощника, который подвесил бы тебя к шесту вверх ногами и отнес к дымя-
щемуся очагу.

Один глаз приоткрылся снова и с тревогой уставился на меня, а потом на выложенный
плиткой пол у камина в дальнем конце комнаты, и губы раздвинула робкая улыбка.

– Как это ты умудрилась втащить меня на кровать?
– А я и не тащила. Поднять тебя я все равно не смогла бы, а потому оставила лежать там,

только прикрыла одеялом. Где-то в середине ночи ты немного очухался и приполз сюда.
Он, похоже, был удивлен и открыл уже оба глаза.
– Правда?
Я кивнула и попыталась пригладить рыжие волосы, торчавшие над левым ухом.
– О да! Ты действовал очень целеустремленно.
– Целеустремленно? – Нахмурившись и обхватив голову руками, он на мгновение заду-

мался и произнес: – Да нет, я не мог.
– Очень даже мог. Со второй попытки.
Он недоверчиво оглядел свои руки, грудь и ноги, словно сомневаясь в способности своего

тела проделать такие действия, затем снова перевел взгляд на меня.
– Правда? Слушай, это же нечестно! Я ничегошеньки об этом не помню! – Секунду он

молчал и выглядел пристыженным. – Скажи, а я… это… не натворил никаких глупостей?
– Нет. Глупостью это вряд ли можно назвать. К тому же ты был не слишком разговорчив.
– Слава Господу и на этом, – сказал он, и из груди его вырвался тихий смешок.
– Гм… Ты только и твердил: «Я люблю тебя».
Он снова издал смешок, на этот раз громче:
– Ах вон оно как… Могло быть и хуже.
Он набрал в грудь воздуха, но вдруг замер. Повернул голову и подозрительно принюхался

к пучку мягких рыжеватых волос под приподнятой рукой.
– Боже! – воскликнул он и отстранился от меня. – Не вздумай принюхиваться ко мне,

англичаночка. От меня воняет, как от старого вепря, который сдох неделю назад.
– И был замаринован в бренди, – добавила я и придвинулась ближе. – Как это, скажи на

милость, ты умудрился так нализаться?
– Пресловутое гостеприимство Джареда. – С глубоким вздохом он откинулся на подушки

и обнял меня за плечи. – Он повел показывать свой склад в доках. Показал и кладовую, где
хранятся самые редкие вина, португальское бренди и ямайский ром.

Он слегка поморщился при этом воспоминании.
– Пришлось попробовать. Вино оказалось неплохим, особенно если сперва набрать в рот,

а потом выплюнуть, как делают знатоки, но разве могли мы поступить таким образом с бренди?
Кроме того, Джаред уверяет, что оно должно медленно стекать по горлу, только так можно по-
настоящему оценить качество бренди.

– Ну и сколько же вы оценили? – с любопытством осведомилась я.
– Потерял счет уже на второй бутылке.
Тут за окном зазвенел колокол, сзывающий к утренней мессе. Джейми выпрямился и

уставился в окно, через которое в комнату врывались яркие лучи солнца.
– Господи, англичаночка! А который теперь час?

15 Стоун – мера веса, равная 6,35 кг.
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– Думаю, около шести, – ответила я. – А что?
– О, ну тогда еще ничего. Я уж испугался, что звонят к полуденной мессе. Потерял всякое

представление о времени.
– Да уж. А впрочем, разве это имеет значение?
Он энергично откинул одеяла и встал. Слегка пошатнулся, но сохранил равновесие. При-

жал обе ладони к голове, словно желая убедиться, что она на месте.
– Знаешь, – вздохнул он, – сегодня мы с Джаредом договорились встретиться в доках,

у него на складе.
– Вот как? – Я вылезла из кровати и нашарила под ней ночной горшок. – Если он плани-

рует довести начатое до конца, то ему вряд ли нужен свидетель.
– Что довести до конца?
– Да вот что. Почти все твои родственники только и мечтают прикончить тебя или меня.

Почему бы и не Джаред тоже? Одну попытку он уже предпринял – отравил тебя алкоголем.
– Ужасно смешно, англичаночка! – сухо парировал он. – Лучше скажи: есть у тебя какой-

нибудь приличный наряд?
В дороге я была одета в серое саржевое платье, приобретенное в аббатстве через надеж-

ных людей на распродаже, однако я все же захватила с собой наряд, в котором бежала из Шот-
ландии, подарок леди Аннабел Макраннох, – красивое бархатное зеленое платье. Оно немного
бледнило меня, но выглядело очень нарядным.

– Думаю, да, если только он не пострадал от морской воды.
Я опустилась на колени у маленького дорожного сундучка, достала и развернула платье.

Опустившись со мной рядом, Джейми поднял крышку аптечки и начал изучать ряды склянок,
пузырьков, коробочек и пакетиков с травами.

– А у тебя есть здесь что-нибудь от сильной головной боли, англичаночка?
Глянув через его плечо, я дотронулась до одного пузырька:
– Шандра помогает, хотя это и не лучшее средство. Вот чай из коры ивы с фенхелем

очень хорош, но нужно время, чтобы настоялся. Вот что, дам-ка я тебе печеночницу. Тут же
снимает всякую головную боль.

Он подозрительно скосил на меня синие глаза:
– От одного названия тошно…
– Да, – весело согласилась я. – Но средство замечательное. Вырвет, и тут же станет легче.
– Ммфм… – Он встал и придвинул ко мне ногой ночной горшок. – Рвота по утрам –

это по твоей части, англичаночка. Давай собирайся, одевайся. Я уж как-нибудь справлюсь с
головной болью сам.

 
* * *

 
Джаред Мунро Фрэзер оказался маленьким, щупленьким человечком с живыми чер-

ными глазами, он был очень похож на своего дальнего родственника Мурту, члена клана
Фрэзер, который сопровождал нас до Гавра. Когда я увидела Джареда, важно стоявшего в
раскрытых воротах склада, так что веренице грузчиков с бочками приходилось огибать его,
сходство настолько поразило меня, что я заморгала и протерла глаза. Мурта, насколько мне
было известно, остался на постоялом дворе – лечить охромевшую лошадь.

У Джареда были точь-в-точь такие же длинные темные волосы и пронзительные глаза,
такая же жилистая обезьянья фигурка. Но на этом сходство и кончалось. Когда мы подошли
поближе – причем Джейми галантно расчищал мне дорогу, проталкиваясь через толпу локтями
и плечами, – я увидела и различия. Лицо у Джареда было скорее вытянутое, нежели в форме
сердечка, с задорным курносым носом, от чего тут же разрушалось впечатление важности и
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напыщенности, которое возникало от его позы и подчеркивалось отлично сшитым платьем и
гордой осанкой.

Удачливый купец, а не скотопромышленник, он, в отличие от Мурты, умел улыбаться;
у того на лице, казалось, навеки застыло настороженное и суровое выражение. Джаред же, едва
завидя нас, расцвел в широкой приветливой улыбке.

–  Дорогая!  – воскликнул он и, подхватив меня под руку, оттащил в сторону: на нас
надвигались два гиганта грузчика, катившие перед собой огромную бочку. – Счастлив наконец
познакомиться с вами!

Бочка с грохотом вкатилась на деревянный настил, и я расслышала, как булькает внутри
нее содержимое.

– С ромом можно так обращаться, – заметил Джаред, следя за ее перемещением. – С
ромом – да, но только не с портвейном. Им я всегда занимаюсь сам, как и винами, разлитыми
в бутылки. Кстати, я как раз собирался пойти взглянуть на партию, прибывшую из Бель-Руж.
Не желаете ли сопровождать меня?

Я взглянула на Джейми, тот кивнул, и мы тут же последовали за Джаредом, уворачива-
ясь от катившихся бочек, тележек и тачек, а также мужчин и мальчишек самой живописной
наружности, тащивших на спинах рулоны тканей, ящики с зерном и продуктами, свернутые в
трубку медные листы, мешки с мукой и прочий товар, который обычно перевозится морем.

Гавр являлся в ту пору важным торговым портом, а сердцем города были доки. Вдоль
гавани более чем на четверть мили тянулся причал с выступающими из него пирсами, возле
которых стояли на якоре трехмачтовые барки и бригантины, рыбацкие плоскодонки и неболь-
шие галеры – все виды судов, снабжавшие Францию провиантом и другого рода товарами.

Джейми крепко держал меня под локоть, чтобы уберечь от столкновения с ручными
тележками, катящимися бочками и крикливыми торговцами и матросами, которые, похоже,
вовсе не глядели, куда идут, а просто толклись на причале повсюду.

Джаред шел с другой стороны и кричал мне в ухо, указывая на заслуживающие интереса
объекты, мимо которых мы проходили, и бодрой скороговоркой давая пояснения о каждом
корабле и его хозяине. Оказывается, «Арианной», которую мы вскоре должны были увидеть,
владел Джаред. Вообще суда здесь принадлежали или частному лицу, или же – в большинстве
своем – группе торговцев, являясь их коллективной собственностью. А иногда – капитану,
который нанимал команду и сдавал корабль в аренду купцам. Увидев, что в личном владении
находится куда меньше кораблей, чем в коллективном, я поняла, что Джаред – действительно
состоятельный человек.

«Арианна» оказалась где-то в середине ряда стоявших на якоре кораблей, прямо напро-
тив большого склада с выведенными мелом на двускатной крыше крупными буквами: «Фрэ-
зер». Увидев это имя здесь, я ощутила легкое волнение и гордость за то, что ношу его; оно
давало чувство принадлежности к роду, уверенности в себе.

«Арианна» была трехмачтовым судном примерно шестидесяти футов в длину, с широ-
ким носом; у борта, обращенного к берегу, виднелись две пушки – наверное, на случай встречи
в море с пиратами-грабителями, подумала я. По палубе сновали люди – насколько я понимала,
не бесцельно, хотя с виду все это походило на разворошенный муравейник.

Все паруса были спущены и закреплены, но начавшийся прилив слегка раскачивал судно,
оно словно кивало нам бушпритом. Нос украшал вырезанный из дерева бюст дамы с довольно
мрачным выражением лица; огромные обнаженные груди и спутанные локоны были покрыты
солью. Дама смотрела так, словно ей вовсе не нравится море.

– Красотка, правда? – спросил Джаред, махнув рукой.
Я поняла, что он имеет в виду «Арианну», а вовсе не деревянное изваяние дамы.
– Да, хороша, – вежливо откликнулся Джейми.
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Я заметила, как он с тревогой взглянул на ватерлинию, туда, где маленькие волны лизали
темно-серый корпус корабля. Очевидно, он опасался, что нам придется подниматься на борт.
Храбрейший воин, отчаянный и напористый на поле брани, Джейми Фрэзер был по натуре
человеком сугубо сухопутным.

Он вовсе не принадлежал к распространенному в Шотландии племени заядлых морских
волков, охотившихся на китов у Тарвати или совершающих кругосветные плавания в поис-
ках богатства. На воде он страдал от морской болезни, причем в такой острой форме, что
едва не погиб в декабре, когда мы переправлялись через пролив. Правда, тогда он был ослаб-
лен тюремным заточением и пытками. А сейчас последствия вчерашней оргии с Джаредом не
слишком располагали к морским прогулкам. Я заметила, как лицо его омрачили воспомина-
ния, а кузен тем временем превозносил прочность и скорость «Арианны». Тогда я, придви-
нувшись к Джейми поближе, шепнула ему на ухо:

– Ну не полезем же мы на палубу, раз она на якоре.
– Не знаю, англичаночка, – ответил он, и в его взгляде читались одновременно отвраще-

ние и решимость. – Скоро выясним.
Джаред дошел до половины трапа, громкими криками приветствуя команду.
– Если вдруг увидишь, что я позеленел, притворись, что падаешь в обморок, или еще

что-нибудь придумай. Иначе меня стошнит прямо на башмаки родственнику, а такие выходки,
знаешь ли, производят дурное впечатление.

Я похлопала его по руке:
– Не волнуйся. Я в тебя верю.
– Да при чем тут я! – ответил он, бросая последний тоскливый взгляд на твердую землю. –

Это мой желудок…
Палуба тихонько покачивалась под ногами, но Джейми и его желудок держались молод-

цом – возможно, тут сыграло свою роль бренди, которым щедро угощал нас капитан.
– Славная штука, – сказал Джейми, поднеся стаканчик к носу, и, прикрыв глаза, одобри-

тельно вдохнул густой аромат. – Португальское, верно?
Джаред одобрительно рассмеялся и подтолкнул капитана локтем:
– Видал, Портис? Я же говорил тебе: у него нюх на спиртное! А ведь он пробовал такое

только раз!
Я прикусила губу и избегала смотреть Джейми в глаза. Капитан, огромного роста неряш-

ливый мужчина, выглядел утомленным, однако скроил приветливую гримасу и улыбнулся
Джейми, обнажив три золотых зуба. Этот человек явно вознамерился держать свое богатство
при себе.

– Угу, – буркнул он. – Так это тот парень, которого ты хотел нанять осушать твои трюмы?
Джаред на секунду смутился, на обветренном лице вспыхнул румянец. Я заметила, что

одно ухо у него проколото для серьги. Интересно, с чего же он начал сколачивать свое состо-
яние?

– А-а, ладно, – протянул он, и впервые в его речи был отчетливо различим шотландский
акцент. – Там видно будет. Но сдается мне…

Тут он бросил взгляд в сторону порта, где по-прежнему кипела жизнь, потом скосил глаза
на стакан, поданный капитаном, и осушил его в три глотка.

– Вот что, Портис, ты не позволишь ненадолго занять твою каюту? Хочу спокойно побол-
тать с племянником и его женой, а там у вас на корме, похоже, какая-то заваруха, шум да гвалт.

Этого замечания оказалось достаточно, чтобы капитан Портис вылетел из каюты, словно
разъяренный вепрь, и вскоре с кормы донесся его хриплый голос. Орал он на смеси испанского
с французским – к счастью, я не понимала почти ни слова.
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Джаред подошел к двери и плотно притворил ее, отчего крики капитана почти заглохли.
Возвратился к маленькому столику и церемонно наполнил наши стаканы. Взглянул на Джейми,
на меня и снова смущенно улыбнулся.

– Я действительно собирался кое-что предложить тебе, – начал он, – но мой старый доб-
рый капитан перехватил инициативу. Дело в том…

Он приподнял свой стакан, и в бренди засияли солнечные лучи, отбрасывая блики по
каюте.

– Дело в том, что мне и вправду нужен человек.
Он поднес стакан к губам и начал пить.
– Хороший человек, – добавил он. – Видите ли, дорогая, – обратился он уже ко мне, –

у меня появилась редкая возможность вложить деньги в новый винный завод в Мозеле. Ни
одному из подчиненных доверить организацию этого дела я не могу, мне нужно видеть и пощу-
пать все самому. Чтобы наладить там производство, понадобится несколько месяцев.

Он задумчиво смотрел в стакан, слегка взбалтывая ароматную коричневую жидкость,
пока запах этот, казалось, не проник в каждую щелку каюты. Я отпила всего несколько капель,
но вдруг почувствовала, что голова кружится. Скорее от возбуждения, чем от спиртного.

– Такая возможность выпадает не часто, и упускать ее не стоит, – продолжил Джаред. – К
тому же можно заключить несколько очень выгодных контрактов с винодельческими заводами,
расположенными у Роны, вина у них отличные, но в Париже известны мало. Господи, да у
здешней знати они пойдут нарасхват, как снега летом не сыщешь!

Хитрые карие глазки жадно сверкнули при мысли о доходах, которые можно будет при
этом извлечь, и снова засветились добродушием. Он перевел взгляд на меня.

– Но…
– Но, – закончила я за него, – вы не можете оставить дело здесь без присмотра.
– Ум, красота, обаяние!.. Я поздравляю тебя, кузен!
Склонив аккуратно причесанную голову, он бросил одобрительно-хитроватый взгляд на

Джейми.
– Признаюсь, я и сам не вполне понимаю, как все это лучше организовать, – сказал он,

ставя стакан на маленький столик с видом человека, который, оставив всякую фривольность,
решил перейти к серьезному разговору. – И когда вы написали мне из аббатства о своем наме-
рении посетить Париж…

Он на секунду замолк, потом, улыбнувшись Джейми, радостно всплеснул руками.
– Я ведь помню, мой мальчик: голова у тебя на цифры варит! Просто Бог услышал мои

молитвы! И все же я решил, что надо предварительно встретиться и возобновить дружбу,
прежде чем предлагать тебе что-то определенное.

«Просто хотел посмотреть, насколько я презентабельна», – подумала я про себя, но тем
не менее одарила Джареда самой приветливой улыбкой.

И тут же поймала на себе вопросительный взгляд Джейми, он удивленно приподнял
бровь. Да, нынешняя неделя удивительно богата на разного рода предложения. Похоже, что на
услуги лишенного всяких прав изгоя и подозреваемой в шпионаже англичанки здесь большой
спрос.

Условия, предложенные Джаредом, были более чем щедрыми: за то, что Джейми будет
в течение полугода возглавлять его бизнес во Франции, он собирался не только выплачивать
ему зарплату, но и предоставить в полное распоряжение свой дом в Париже со всей прислугой.

– Что ты, что ты, это же сущие пустяки! – остановил он Джейми, когда тот собрался было
возразить по поводу последнего пункта.

Потом, приложив палец к кончику носа, одарил меня очаровательной улыбкой.
– Хорошенькая женщина в качестве хозяйки дома на разных приемах – это только спо-

собствует бизнесу, кузен. Ты не представляешь, как ходко идет торговля вином, если покупа-
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тель сперва пробует товар! – Он решительно тряхнул головой. – Нет, ты окажешь мне огром-
ную услугу, если твоя супруга возьмет на себя труд развлекать моих гостей.

Перспектива развлекать сливки парижского общества на обедах и ужинах немного
пугала. Джейми вопросительно взглянул на меня, но я улыбнулась в ответ и кивнула. Предло-
жение выглядело заманчиво. Если сам Джейми готов возглавить столь сложное и важное дело,
то уж и я как-нибудь справлюсь. Буду устраивать званые обеды и совершенствовать свой раз-
говорный французский.

– Сущие пустяки, – пробормотала я, и Джаред, посчитав мой ответ само собой разуме-
ющимся, перевел пристальный взгляд маленьких черных глазок на Джейми.

– Я подумал, что для осуществления целей, с которыми вы прибыли в Париж, обзавестись
кое-какими связями не помешает.

Джейми весело улыбнулся, а Джаред, издав короткий довольный смешок, снова потя-
нулся к своему стаканчику. Перед каждым из нас стояло по бокалу с водой, чтобы можно было
прополоскать рот между глотками, и он схватил тот из них, что был ближе.

– Итак, тост! – провозгласил он. – За наше сотрудничество, кузен, и за его величество!
Он салютовал стаканчиком, провел им над бокалом с водой и поднес к губам.
Я с удивлением наблюдала за этими столь странными манипуляциями. Очевидно, значе-

ние их было понятно Джейми, и он, улыбнувшись Джареду, в свою очередь поднял стаканчик
и провел им над водой.

– За его величество! – повторил он и, заметив мое недоумение, объяснил с улыбкой: –
За господство его величества на суше и на море, англичаночка!

– О-о… – понимающе протянула я.
Король на суше и на море – это же король Яков. Это отчасти объясняло неожиданное

желание многих видеть меня и Джейми в Париже.
Если Джаред тоже якобит, тогда его переписка с аббатом Александром – не просто совпа-

дение… Вполне вероятно, что письмо Джейми, сообщавшее о нашем прибытии, пришло вме-
сте с еще одним, от аббата, где он упоминал о поручении от короля Якова. И если наше присут-
ствие в Париже совпадает с планами самого Джареда – что ж, тем лучше. Приятно удивленная
четкой работой связи между якобитами, я поднесла свой стаканчик к губам и тоже выпила за
господство его величества на суше и на море, а также за наше сотрудничество с Джаредом.

Затем Джаред с Джейми, склонившись над густо исписанными чернилами листами
бумаги, пустились обсуждать детали бизнеса. Крошечная каюта насквозь пропиталась запахом
табака, спиртных паров и немытого тела, и меня опять начало слегка подташнивать. Понимая,
что сейчас мужчинам не до меня, я тихонько поднялась и вышла на палубу.

Стараясь держаться как можно дальше от все еще бранившихся где-то под палубой моря-
ков, я пробралась через свернутые кольцом канаты и сложенные паруса в тихий уголок на носу,
откуда открывался прекрасный вид на гавань.

Усевшись на сундук, я с наслаждением вдохнула соленый воздух с привкусом дегтя и
рыбы – запах морских странствий, запах гавани. Было по-прежнему прохладно, но я лишь
плотнее запахнула на себе плащ и не слишком мерзла. Корабль медленно покачивался на мел-
ких волнах прилива, я видела, как шевелятся на сваях причала длинные, похожие на растре-
панную бороду водоросли, под которыми сверкали черные раковины мидий.

Их вид напомнил мне вчерашний обед – жареные мидии с маслом, и я вдруг почувство-
вала, что страшно проголодалась. Похоже, эта беременность сделала меня полной рабой своего
желудка: теперь я знала лишь два состояния – омерзительной тошноты или зверского голода.
Мысли о еде плавно перетекли к приемам и обедам, на которых мне предстоит развлекать
гостей. Обеды?.. Гм… Немного странно, конечно, начинать спасение Шотландии именно со
званых обедов, но, похоже, на данный момент другого выбора нет.
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По крайней мере, если Карл Стюарт будет сидеть за столом напротив, я смогу за ним
наблюдать. Глаз не спущу! Я улыбнулась. Если вдруг ему придет в голову прыгнуть на корабль
и отправиться в Шотландию, возможно, успею подсыпать ему чего-нибудь в суп…

И вообще, вероятно, это вовсе не так уж смешно, как кажется. Я вспомнила о Джейлис
Дункан, и улыбка увяла. Жена сборщика налогов из Крэйнсмуира, она убила своего мужа,
подсыпав ему в еду во время банкета цианистый калий. Вскоре ее обвинили в колдовстве и
арестовали – как раз в то время я находилась в тюрьме. Потом был суд, именно во время
суда Джейми и спас меня. Воспоминания о нескольких днях, проведенных в промозглых и
сумрачных подвалах тюрьмы Крэйнсмуира, были все еще слишком свежи в памяти, и мне
вдруг стало страшно холодно.

Я вздрогнула, но не только от холода. Просто я не могла думать о Джейлис Дункан без
содрогания. И даже не из-за ее поступка, а из-за того, кем эта женщина была. Да, она тоже была
якобиткой, принадлежала к тому разряду сторонников Стюартов, у которых преданность делу
граничит почти с безумием. Хуже того, мы с ней были одного поля ягоды – она тоже явилась
из каменного круга.

Я не знала, попала ли она в прошлое случайно, подобно мне, или же совершила это путе-
шествие во времени преднамеренно. Не знала и откуда именно она явилась. Но отчетливо
помню, какой видела Джейлис в последний раз: высокая, светловолосая, она выкрикивает про-
клятия в адрес судей, а на левой руке, у предплечья, блестит пресловутая круглая отметина
прививки. Я непроизвольно нащупала под мягкими складками ткани пятнышко загрубевшей
кожи у предплечья и содрогнулась.

От этих грустных воспоминаний меня отвлек шум, доносившийся с соседнего причала.
Там, у корабельного трапа, собралась целая толпа людей, они громко кричали и толкались. Нет,
не драка… Я пригляделась, прикрывая глаза от солнца ладонью, но не заметила, чтобы они
обменивались ударами. Несколько человек пытались пробить себе дорогу к дверям большого
склада у края причала. Толпа упрямо противостояла этим усилиям, оттесняя их назад.

Внезапно за моей спиной возник Джейми, следом шел Джаред; оба они тоже стали наблю-
дать за этой сценой. Оглушенная криками толпы, я не слышала, как они подошли.

– Что это там?
Я встала и почувствовала его запах: сегодня утром в гостинице Джейми выкупался, и

от него веяло свежестью и теплом. Тонкий аромат со слабой примесью запаха пыли и солнца.
Обостренное обоняние – еще один побочный эффект беременности: я бы различила его запах
среди мириад других так же отчетливо, как слух позволяет выделить чей-то высокий голос из
шума и крика толпы на улице.

– Не знаю. Похоже, какая-то заваруха на соседнем корабле.
Он успокаивающим жестом положил руку мне на локоть.
Джаред обернулся и рявкнул одному из матросов с косичкой какую-то команду на своем

гортанном французском. Матрос послушно перешагнул через перила и съехал на берег по
канату. Мы с палубы наблюдали, как он подошел к толпе, толкнул какого-то моряка под ребра,
получил ответный удар, сопровождавшийся выразительной жестикуляцией.

Джаред, хмурясь, выслушал, что сказал ему матрос с косичкой, подойдя к краю причала.
Говорил он на жаргонном французском, и я не поняла смысла сказанного. Джаред отвернулся
и, подойдя ко мне, стал рядом, опустив руки на поручни.

– Говорят, что на борту «Патагонии» какая-то болезнь.
– Что за болезнь?
Я не догадалась захватить с собой аптечку, а потому помочь ничем не могла, но меня

разбирало любопытство. Джаред выглядел встревоженным.
– Боятся, что оспа, но точно не знают. Послали за инспектором порта и начальником

гавани.
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– Может, мне взглянуть? – предложила я. – Уж по крайней мере, смогу разобраться,
заразная это болезнь или нет.

Темные брови Джареда удивленно поползли вверх и скрылись под темной челкой.
Джейми смутился.

– Моя жена – известная целительница, кузен, – объяснил он и, повернувшись ко мне,
отрицательно покачал головой. – Нет, англичаночка, это опасно.

Я отчетливо видела, что творится у борта «Патагонии»: толпа внезапно отшатнулась,
люди толкались и наступали друг другу на ноги. С палубы шагнули на трап два матроса, они
несли кусок парусины, приспособленный под носилки. Белая грубая ткань прогибалась под
тяжестью человека, с самодельных носилок свешивалась обнаженная загорелая рука.

Рты и носы матросов прикрывали тряпичные повязки, они усердно отворачивались от
больного и, переругиваясь, тащили свою ношу по причалу под настороженными взглядами
толпы. Вот они подошли к складу и скрылись за дверью.

Решение было принято. Я повернулась и направилась к трапу «Арианны».
– Не волнуйся, – сказала я Джейми через плечо. – Если это действительно оспа, я не

заражусь.
Один из моряков, расслышав эти слова, уставился на меня, разинув рот, но я лишь улыб-

нулась и прошла мимо.
Толпа теперь стояла неподвижно, и пройти сквозь нее не составило труда. Матросы лишь

хмурились и провожали меня удивленными взглядами. Складом давно не пользовались, в
огромном помещении было пусто – ни бочек, ни мешков, но запахи некогда хранившихся здесь
товаров, пиленого дерева, копченого мяса и рыбы еще остались и четко превалировали над
всеми остальными.

Больного свалили на землю прямо у двери, на кучу упаковочной соломы. Выполнившие
свою миссию моряки торопливо двинулись мимо меня к выходу.

Я осторожно приблизилась и остановилась в нескольких футах от больного. Лицо его
раскраснелось от лихорадки, кожа приобрела странный темный оттенок и была густо усыпана
нарывами. Он стонал, голова металась из стороны в сторону, пересохший рот искажен грима-
сой.

– Добудьте мне воды, – сказала я одному из матросов, оказавшемуся поблизости.
Матрос, плотный и мускулистый коротышка с торчавшей в разные стороны хвостиками

бородой, уставился на меня с таким изумлением, словно заговорила рыба.
Отвернувшись от него, я опустилась на колени возле больного и расстегнула грязную

рубашку. Пахло от него просто чудовищно – видимо, из боязни заразиться товарищи вообще
не приближались к нему, и несчастный ходил под себя. Руки относительно чистые, но грудь и
живот густо покрывали нарывы, а кожа на ощупь была горячей.

Пока я осматривала его, в склад вошел Джейми, а следом за ним – Джаред. Их сопровож-
дал маленький человечек с грушеобразной фигурой, в изукрашенном золотым шитьем мун-
дире, а также еще двое мужчин: один из них, судя по платью, был знатного происхождения, а
возможно, богатый буржуа, второй – высокий тощий тип с обветренным лицом. По всей види-
мости, это был капитан зараженного оспой судна, если я, разумеется, не ошиблась в диагнозе.

Похоже, то действительно была оспа. Я перевидала немало больных оспой в отдаленных
от цивилизации уголках мира, куда в юности возил меня мой дядя, мистер Лэмберт Бошан,
известный археолог.

Этот парень не мочился кровью, как иногда бывает, когда болезнь разрушает почки, но
все остальные симптомы были классическими.

– Боюсь, это оспа, – сказала я.
Капитан «Патагонии», сердито вскрикнув что-то, шагнул ко мне – лицо искажено гневом,

руки сжаты в кулаки, того и гляди ударит.
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– Нет! – воскликнул он. – Глупая женщина! Ты что, хочешь меня разорить?
Последние его слова захлебнулись в сдавленном вскрике – это Джейми схватил его за

горло. Другой рукой он сгреб рубашку на груди капитана, отчего тот привстал на цыпочки.
– Советую вам обращаться к моей жене с должным почтением, месье, – довольно мирным

тоном произнес Джейми.
Капитан, лицо которого побагровело, мог лишь коротко кивнуть в ответ, и Джейми отпу-

стил его. Моряк отступил и, с трудом переводя дух и потирая горло, спрятался за спинами
других.

Кругленький низенький чиновник опасливо склонился над больным, придерживая у носа
большой серебряный шарик на цепочке, содержащий ароматические вещества, – старинное
средство от заразы. Толпа вновь отхлынула от дверей: в помещение внесли еще одни паруси-
новые носилки.

Больной, лежавший доселе почти неподвижно, вдруг резко сел, до смерти перепугав
склонившегося над ним чиновника. Обвел диким взором стены склада, глаза его закатились,
и он безжизненно рухнул на солому, словно человек, которому отрубили голову. Голова была
на месте, но исход тот же.

– Он умер, – сказала я, что было и без того понятно.
Чиновник, не расстававшийся со своим шариком, обрел присутствие духа и снова шагнул

вперед. Внимательно осмотрел тело, выпрямился и объявил:
– Оспа. Дама права. Извините, господин граф, но вам, как и прочим, хорошо известны

законы.
Человек, к которому он обращался, нетерпеливо вздохнул. Хмурясь, взглянул на меня,

потом перевел взгляд на чиновника.
– Уверен, все можно устроить наилучшим образом, месье Памплемюс. Позвольте вас на

пару слов.
Он сделал жест в сторону маленькой будки для начальника склада, довольно странного

на вид сооружения внутри большого помещения. Принадлежавший, судя по платью и титулу,
к высшей парижской знати, граф был элегантным стройным мужчиной с густыми бровями и
тонкими губами. Все его манеры говорили о том, что человек этот привык повелевать.

Однако маленький чиновник отстранился, выставив вперед, словно для защиты, пухлые
ручки.

– Нет, господин граф, – сказал он. – Очень сожалею, но это невозможно. Никак нельзя.
Слишком много людей уже знают об этом. Новость наверняка разлетелась по всем докам.

Он беспомощно оглянулся на Джейми и Джареда, махнул ручкой в сторону входа, где
в дверях, на фоне клонившегося к закату солнца вырисовывались силуэты молчаливо наблю-
давших за происходящим зевак.

– Нет, – повторил он, и в упитанной его фигуре читалась теперь решимость. – Прошу
прощения, месье, мадам… – добавил он, словно только что заметил меня. – Очень сожалею,
но мне следует идти отдать соответствующие распоряжения об уничтожении корабля.

Капитан, испустив невнятное проклятие, схватил его за рукав, но чиновник вырвался и
торопливо направился к выходу.

Напряжение после его ухода не спало. Граф и капитан злобно глядели на меня, Джейми
грозно косился в их сторону, а мертвец, лежавший на полу, уставился в потолок невидящим
взором.

Граф шагнул ко мне, глаза его сверкали.
– Вы хоть понимаете, что натворили? – рявкнул он. – Предупреждаю, мадам, вы еще мне

за это заплатите!
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Джейми двинулся было к графу, но его опередил Джаред. Крепко ухватив Джейми за
рукав, он одновременно подтолкнул меня к двери и пробормотал что-то неразборчивое капи-
тану, который в ответ лишь мрачно покачал головой.

– Вот педераст несчастный! Тьфу! – воскликнул Джаред на улице, удрученно качая голо-
вой.

На причале было прохладно, дул сильный ветер, раскачивая стоявшие на якоре корабли,
но Джаред отер пот с лица огромным красным носовым платком, выдернутым из кармана
пальто.

– Идемте, ребятки, найдем таверну. Мне просто необходимо выпить.
Благополучно добравшись до одной из портовых таверн, Джаред поднялся на второй

этаж, подошел к столу, где стоял кувшин вина, плюхнулся на стул и, тяжело отдуваясь, начал
обмахиваться платком.

– Боже, ну и везуха!
Он плеснул вина в глиняную чашку, сполоснул ее, выплеснул, налил снова. Перехватив

мой удивленный взгляд, усмехнулся и протянул мне кувшин.
– Тут вино, девочка, – объяснил он, – жидкость, которую мы пьем, чтобы смыть грязь и

пыль. Быстро глотай, прежде чем распробуешь, а уж оно свою работу сделает.
И, последовав собственному совету, поспешно осушил чашку и снова потянулся за кув-

шином. Я начинала понимать, что произошло с Джейми накануне.
– Так удача или нет? – с любопытством спросила я Джареда.
Я ожидала ответа «нет», но радостно-приподнятое состояние духа, в котором пребы-

вал маленький торговец, нельзя было объяснить лишь воздействием красного вина, кстати,
сильно напоминавшего по вкусу кислоту для автомобильного аккумулятора. Я отставила чашку
в надежде, что оно еще не успело окончательно разрушить зубную эмаль.

– Для меня удача, для Сен-Жермена – нет, – лаконично ответил он, поднялся со стула
и выглянул в окно. – Прекрасно, – заметил он после паузы. – К вечеру они выгрузят вино с
корабля целым и невредимым.

Джейми, откинувшись на спинку стула, наблюдал за кузеном с легкой улыбкой на губах.
– Правильно ли я понял, кузен, что на корабле графа Сен-Жермена тоже было вино?
В ответ Джаред расплылся в улыбке, обнажив в нижней челюсти два золотых зуба, что

делало его еще больше похожим на пирата.
– Самый выдержанный, самый лучший портвейн из Пиньяо, – радостно подтвердил он. –

Стоил ему целое состояние. Здесь половина урожая с виноградников в Новале, в этом году
больше уже не будет.

– А вторая половина, как я понимаю, разгружается на склад нашего родственника? –
Теперь я догадалась об истинной причине его восторга.

– Правильно, девочка, умница моя! Правильно!
Джаред испустил сдавленный смешок.
– А знаешь ли ты, по какой теперь цене оно пойдет в Париже? – спросил он, подавшись

вперед, и со стуком поставил чашку на стол. – Учитывая, что поставки ограничены и я в неко-
тором роде монополист? Господи, да я одним махом получил годовой доход!

Я встала и тоже выглянула из окна. Вода сильно поднялась; из-за ограждения на верх-
ней палубе «Арианны» осторожно, бутылку за бутылкой, вынимали вино и перегружали на
тележки, в которых оно должно было начать свое путешествие на склад.

– Что ж, подобное состояние дел вполне можно назвать удачей, – несколько неуверенно
заметила я. – Так вы говорите, вторая половина урожая поступила оттуда же, откуда и груз
Сен-Жермена?
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– Ну да. – Джаред стал рядом со мной, наблюдая за процессией грузчиков внизу. – В
Новале производится лучший в Испании и Португалии портвейн. Я бы с удовольствием заку-
пил всю партию, да денег не хватило. А что?

– Да то, что, если эти два корабля пришли из одного места, есть шанс, что кто-то из вашей
команды тоже подхватил оспу, – сказала я.

При мысли об этом краска отхлынула у Джареда от лица, и он снова потянулся к кувшину,
взбодриться.

– Господи, что за идея!..  – пробормотал он и опустил чашку на стол. – Хотя уверен,
у нас все в порядке! – добавил он, словно успокаивая сам себя. – Половину портвейна уже
выгрузили. Все же, пожалуй, стоит переговорить с капитаном…

Он нахмурился.
– Заставлю его рассчитаться с матросами, как только разгрузка будет закончена. И если

кто-то из них выглядит скверно, пусть берет свои денежки и проваливает на все четыре сто-
роны!

С этими словами он развернулся и бросился вон из комнаты. У двери задержался, чтобы
сказать нам:

– А вы пока закажите ужин! – и сбежал вниз по лестнице, топая, словно целое стадо
слонов.

Я взглянула на Джейми – он сидел, растерянно уставившись в чашку с вином.
– Он не смеет это делать! – воскликнула я. – Если на борту оспа, один человек, отпущен-

ный с корабля, может заразить весь город!
Джейми медленно кивнул.
– Тогда остается лишь уповать на то, что у них никто не заболел, – тихо заметил он.
Я неуверенно направилась к двери.
– Но… разве мы не должны что-то предпринять? Я могу пойти и осмотреть его людей.

Потом надо объяснить, как поступить с телами тех, умерших на складе.
– Англичаночка…
Низкий голос звучал мягко, но в нем отчетливо угадывалось предостережение.
– Что?
Я обернулась и увидела, как он, подавшись вперед, изучающе смотрит на меня. Так он

смотрел и молчал, наверное, с минуту, прежде чем заговорить.
– Как ты считаешь, англичаночка, задача, которую мы себе поставили, важна или нет?
Рука моя соскользнула с дверной ручки.
– Остановить Стюартов? Не дать им поднять восстание в Шотландии? Да, конечно. Но

почему ты спрашиваешь?
Он нетерпеливо кивнул, словно учитель, втолковывающий что-то непонятливому уче-

нику.
– Вот именно. А потому, раз ты так считаешь, садись, пей вино и жди, пока не вернется

Джаред. А если не послушаешься…
Он сделал паузу и с силой выдохнул воздух, отчего надо лбом его взлетела волна крас-

новатых волос.
– Если заупрямишься, тогда ступай в гавань, где полно моряков и торговцев, твердо убеж-

денных, что женщина на корабле и возле него приносит несчастье, и которые уже распустили
слухи, что именно ты наслала проклятие на корабль Сен-Жермена. Ступай и скажи им, что
они должны сделать. Если повезет, они побоятся изнасиловать тебя, перед тем как перерезать
горло и швырнуть твое тело в воду, после чего точно таким же образом расправятся и со мной.
Если только прежде сам Сен-Жермен тебя не удушит. Ты заметила, как он смотрел на тебя?

Я вернулась к столу и села. Колени слегка дрожали.
– Заметила… – пробормотала я. – Но не может же он… не смеет…
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Джейми приподнял брови и придвинул ко мне чашку с вином.
– Очень даже смеет и именно так и поступит при любом удобном случае. Господи, англи-

чаночка, неужели не понятно, что этот человек лишился по твоей милости целого состояния?
А он не из тех, кто воспринимает подобную потерю с философским спокойствием. Разве не ты
во всеуслышание заявила начальнику порта, что это оспа, при свидетелях? И если бы не это
твое заявление, он вполне мог бы уладить дело с помощью взятки. И почему, как ты думаешь,
Джаред столь поспешно увел нас сюда попробовать и оценить это вино?

Губы мои жгло, словно я хлебнула купороса.
– Так ты хочешь сказать… мы в опасности?
Он кивнул.
– Ну вот, наконец-то дошло, – добродушно заметил он. – Не думаю, что Джаред созна-

тельно хотел напугать тебя. Наверняка он старается сейчас организовать для нас какую-то
охрану, а заодно проверить и свою команду. Уверен, что сам он в безопасности, его все знают,
а рядом – команда и грузчики.
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